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HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van:

—  de richtlijn 2008/115/EG van het Europees 
Parlement en de Raad van 16 december 2008 over ge-
meenschappelijke normen en procedures in de lidstaten 
voor de terugkeer van onderdanen van derde landen die 
illegaal op hun grondgebied verblijven;

— de richtlijn 2011/51/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 11 mei 2011 tot wijziging van Richtlijn 
2003/109/EG van de Raad teneinde haar werkingssfeer 
uit te breiden tot personen die internationale bescher-
ming genieten;

—  de richtlijn 2011/95/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 13 december 2011 inzake 
normen voor de erkenning van onderdanen van derde 
landen of staatlozen als personen die internationale 
bescherming genieten, voor een uniforme status voor 
vluchtelingen of voor personen die in aanmerking komen 
voor subsidiaire bescherming, en voor de inhoud van 
de verleende bescherming (herschikking);

— de richtlijn 2013/32/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 26 juni 2013 betreffende gemeenschap-
pelijke procedures voor de toekenning en intrekking van 
de internationale bescherming (herschikking);

—  de richtlijn 2013/33/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 26 juni 2013 tot vaststelling 
van normen voor de opvang van verzoekers om inter-
nationale bescherming (herschikking).

Art. 3

Deze wet voorziet in de gedeeltelijke uitvoering 
van verordening (EU) Nr. 604/2013 van het Europees 
Parlement en de Raad van 26 juni 2013 tot vaststelling 
van de criteria en instrumenten om te bepalen welke 
lidstaat verantwoordelijk is voor de behandeling van 
een verzoek om internationale bescherming dat door 
een onderdaan van een derde land of een staatloze bij 
een van de lidstaten worden ingediend (herschikking).

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution.

Art. 2

La présente loi transpose partiellement:

— la directive 2008/115/CE du Parlement européen 
et du Conseil du 16 décembre 2008 relative aux normes 
et procédures communes applicables dans les États 
membres au retour des ressortissants de pays tiers en 
séjour irrégulier;

—  la directive 2011/51/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 11  mai 2011  modifi ant la directive 
2003/109/CE du Conseil afi n d’étendre son champ 
d ’application aux bénéficiaires d ’une protection 
internationale;

— la directive 2011/95/UE du Parlement européen et 
du Conseil du 13 décembre 2011 concernant les normes 
relatives aux conditions que doivent remplir les ressor-
tissants des pays tiers ou les apatrides pour pouvoir 
bénéfi cier d’une protection internationale, à un statut 
uniforme pour les réfugiés ou les personnes pouvant 
bénéfi cier de la protection subsidiaire et au contenu de 
cette protection (refonte);

— la directive 2013/32/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 26 juin 2013 relative à des procédures 
communes pour l’octroi et le retrait de la protection 
internationale (refonte);

— la directive 2013/33/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 26 juin 2013 établissant des normes 
pour l’accueil des personnes demandant la protection 
internationale (refonte).

Art. 3

La présente loi prévoit la mise en œuvre partielle du 
règlement (UE) n° 604/2013 du Parlement européen et 
du Conseil du 26  juin 2013 établissant les critères et 
mécanismes de détermination de l’État membre respon-
sable de l’examen d’une demande de protection inter-
nationale introduite dans l’un des États membres par 
un ressortissant de pays tiers ou un apatride (refonte).
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HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van de wet van 15 december 
1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, 

het verblijf, de vestiging en de verwijdering van 
vreemdelingen

Art. 4

In artikel 1 van de wet van 15 december 1980 be-
treffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, 
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, 
vervangen bij de wet van 15 juli 1996 en gewijzigd bij 
de wetten van 19 januari 2012, 15 mei 2012, 19 maart 
2014 en 24 februari 2017, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° in artikel 1, waarvan de bestaande tekst de eerste 
paragraaf zal vormen, wordt de bepaling onder 11° 
vervangen als volgt:

“11° risico op onderduiken: het feit dat er redenen 
bestaan om aan te nemen dat een vreemdeling die het 
voorwerp uitmaakt van een verwijderingsprocedure, 
een procedure voor toekenning van internationale be-
scherming of een procedure tot vaststelling van of tot 
overdracht naar de lidstaat die verantwoordelijk is voor 
de behandeling van het verzoek om internationale be-
scherming, met het oog op de criteria die opgesomd 
worden in § 2 zal onderduiken.”;

2° artikel 1, waarvan de bestaande tekst de eerste 
paragraaf zal vormen, wordt aangevuld met de bepa-
lingen onder 19° en 20°, luidende:

“19° defi nitieve beslissing in het kader van een ver-
zoek om internationale bescherming: een beslissing of 
de vreemdeling de vluchtelingenstatus of de subsidiaire 
beschermingsstatus wordt verleend en waartegen geen 
rechtsmiddel meer openstaat in het kader van Titel Ibis, 
ongeacht of dit rechtsmiddel tot gevolg heeft dat de 
verzoeker op het grondgebied mag blijven in afwachting 
van het resultaat;

20° volgend verzoek om internationale bescherming: 
elk later verzoek om internationale bescherming dat 
wordt gedaan nadat een defi nitieve beslissing over een 
vorig verzoek is genomen, met inbegrip van de beslis-
singen genomen op basis van artikel 57/6/5, § 1, 1°, 2°, 
3°, 4°, 5°, 7° en 8°.”;

3° artikel 1, waarvan de bestaande tekst de eerste 
paragraaf zal vormen, wordt aangevuld met een para-
graaf 2, luidende:

CHAPITRE 2

Modifi cations de la loi du 15 décembre 1980 sur 
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et 

l’éloignement des étrangers

Art. 4

À l’article 1er, de la loi du 15  décembre 1980  sur 
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloi-
gnement des étrangers, remplacé par la loi du 15 juillet 
1996 et modifi é par les lois du 19 janvier 2012, du 15 mai 
2012, du 19 mars 2014 et du 24 février 2017, les modi-
fi cations suivantes sont apportées:

1° à l’article 1er, dont le texte actuel formera le para-
graphe 1er, le 11° est remplacé par ce qui suit:

“11° risque de fuite: le fait qu’il existe des raisons de 
croire qu’un étranger qui fait l’objet d’une procédure 
d’éloignement, d’une procédure pour l ’octroi de la 
protection internationale ou d’une procédure de déter-
mination de ou de transfert vers l’État responsable du 
traitement de la demande de protection internationale, 
prendra la fuite, eu égard aux critères énumérés au § 2.”;

2° l’article 1er, dont le texte actuel formera le para-
graphe 1er, est complété par les 19° et 20°, rédigés 
comme suit :

“19° décision fi nale dans le cadre d’une demande 
de protection internationale: toute décision établissant 
si l’étranger se voit accorder le statut de réfugié ou le 
statut conféré par la protection subsidiaire et qui n’est 
plus susceptible d’un recours formé dans le cadre du 
Titre Ibis, que ce recours ait ou n’ait pas pour effet de 
permettre au demandeur de demeurer sur le territoire 
en attendant son aboutissement;

20° demande ultérieure de protection internationale: 
toute demande ultérieure de protection internationale 
présentée après qu’une décision fi nale a été prise sur 
une demande précédente, en ce compris les décisions 
prises sur la base de l’article 57/6/5, § 1er, 1 °, 2 °, 3 °, 
4 °, 5 °, 7 ° et 8 °.”;

3° l’article 1er, dont le texte actuel formera le para-
graphe 1er, est complété par un paragraphe 2, rédigé 
comme suit:
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“§ 2. Het in paragraaf 1, 11°, bedoelde risico op on-
derduiken moet actueel en reëel zijn. Het wordt na een 
individueel onderzoek en op basis van een of meer vol-
gende objectieve criteria vastgesteld, rekening houdend 
met alle omstandigheden die eigen zijn aan elk geval:

1° de betrokkene heeft na zijn illegale binnenkomst 
of tijdens zijn illegaal verblijf geen verblijfsaanvraag 
ingediend, of heeft zijn verzoek om internationale 
bescherming niet binnen de door deze wet voorziene 
termijn gedaan;

2° de betrokkene heeft in het kader van een proce-
dure voor internationale bescherming, verblijf, verwijde-
ring of terugdrijving valse of misleidende informatie of 
valse of vervalste documenten gebruikt, of heeft fraude 
gepleegd of andere onwettige middelen gebruikt;

3° de betrokkene werkt niet mee of heeft niet mee-
gewerkt in het kader van zijn betrekkingen met de 
overheden die belast zijn met de uitvoering van en/of het 
toezicht op de naleving van de reglementering inzake 
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging 
en de verwijdering van vreemdelingen;

4° de betrokkene heeft duidelijk gemaakt dat hij zich 
niet aan een van de volgende maatregelen wil houden 
of heeft zich reeds niet aan een van deze maatrege-
len gehouden:

a)  e e n  ove r d r ac h t s - ,  t e r u g d r i j v i n g s -  o f 
verwijderingsmaatregel;

b) een inreisverbod dat noch opgeheven, noch op-
geschort is;

c) een minder dwingende maatregel dan een vrij-
heidsberovende maatregel die erop gericht is om zijn 
overdracht, terugdrijving of zijn verwijdering te garan-
deren, ongeacht of het om een vrijheidsbeperkende 
maatregel of een andere maatregel gaat;

d) een vrijheidsbeperkende maatregel die erop ge-
richt is om de openbare orde of de nationale veiligheid 
te garanderen;

e) een door een andere lidstaat genomen maatregel 
die gelijkwaardig is aan de maatregelen bedoeld in a), 
b), c) of d);

5° de betrokkene maakt het voorwerp uit van een 
inreisverbod in het Rijk en/of in een andere lidstaat dat 
noch opgeheven, noch opgeschort werd;

6° de betrokkene heeft onmiddellijk na het voorwerp 
te hebben uitgemaakt van een beslissing tot weigering 

“§ 2. Le risque de fuite visé au paragraphe 1er, 11°, 
doit être actuel et réel. Il est établi au terme d’un exa-
men individuel et sur la base d’un ou plusieurs critères 
objectifs suivants, en tenant compte de l’ensemble des 
circonstances propres à chaque cas:

1° l’intéressé n’a pas introduit de demande de séjour 
à la suite de son entrée illégale ou durant son séjour 
illégal ou n’a pas présenté sa demande de protection 
internationale dans le délai prévu par la présente loi;

2° l’intéressé a utilisé des informations fausses ou 
trompeuses ou des documents faux ou falsifi és, ou a 
recouru à la fraude ou a employé d’autres moyens illé-
gaux dans le cadre d’une procédure de protection inter-
nationale, de séjour, d’éloignement ou de refoulement ;

3° l’intéressé ne collabore pas ou n’a pas collaboré 
dans ses rapports avec les autorités chargées de l’exé-
cution et/ou de la surveillance du respect de la régle-
mentation relative à l’accès au territoire, au séjour, à 
l’établissement et à l’éloignement des étrangers;

4° l’intéressé a manifesté sa volonté de ne pas se 
conformer ou a déjà contrevenu à l’une des mesures 
suivantes:

a) une mesure de transfert, de refoulement ou 
d’éloignement;

b) une interdiction d’entrée ni levée ni suspendue;

c) une mesure moins coercitive qu’une mesure 
privative de liberté visant à garantir son transfert, son 
refoulement ou son éloignement, qu’elle soit restrictive 
de liberté ou autre;

d) une mesure restrictive de liberté visant à garantir 
l’ordre public ou la sécurité nationale;

e) une mesure équivalente aux mesures visées aux 
a), b), c) ou d), prise par un autre État membre;

5° l’intéressé fait l’objet d’une interdiction d’entrée 
dans le Royaume et/ou dans un autre État membre, ni 
levée ni suspendue;

6° l’intéressé a introduit une nouvelle demande de 
séjour ou de protection internationale immédiatement 
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van binnenkomst of verblijf of een beslissing die een 
einde heeft gemaakt aan zijn verblijf, of onmiddellijk 
na het voorwerp te hebben uitgemaakt van een terug-
drijvings- of verwijderingsmaatregel, een nieuwe ver-
blijfsaanvraag of een nieuw verzoek om internationale 
bescherming ingediend;

7° terwijl hij in verband met dat punt ondervraagd 
werd, heeft de betrokkene verborgen dat hij zijn vin-
gerafdrukken reeds heeft gegeven in een andere Staat 
die gebonden is door de Europese reglementering met 
betrekking tot de bepaling van de Staat die verant-
woordelijk is voor de behandeling van een verzoek om 
internationale bescherming, na een verzoek om inter-
nationale bescherming te hebben ingediend;

8° de betrokkene heeft in het Rijk of in een of meer-
dere andere lidstaten meerdere verzoeken om internati-
onale bescherming en/of verblijfsaanvragen ingediend, 
die aanleiding hebben gegeven tot een negatieve 
beslissing of die niet tot de afgifte van een verblijfstitel 
hebben geleid;

9° terwijl hij in verband met dat punt ondervraagd 
werd, heeft de betrokkene verborgen dat hij vroeger 
reeds een verzoek om internationale bescherming heeft 
ingediend in een andere staat die gebonden is door de 
Europese reglementering met betrekking tot de bepaling 
van de staat die verantwoordelijk is voor de behandeling 
van een verzoek om internationale bescherming;

10° de betrokkene heeft verklaard of uit zijn dossier 
blijkt dat hij voor andere doeleinden dan de doeleinden 
waarvoor hij een verzoek om internationale bescherming 
of een verblijfsaanvraag heeft ingediend naar het Rijk 
gekomen is;

11° de betrokkene maakt het voorwerp uit van 
een geldboete omdat hij een kennelijk onrecht-
matig beroep heeft ingediend bij de Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen.”.

Art. 5

In artikel 7, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen bij 
de wet van 15 juli 1996 en gewijzigd bij de wetten van 
19 januari 2012 en 24 februari 2017, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de inleidende zin van het eerste lid wordt vervan-
gen als volgt:

“Onverminderd meer voordelige bepalingen vervat in 
een internationaal verdrag, kan de minister of zijn ge-
machtigde of, in de in 1°, 2°, 5°, 9°, 11° of 12° bedoelde 

après avoir fait l’objet d’une décision de refus d’entrée 
ou de séjour ou mettant fi n à son séjour ou immédiate-
ment après avoir fait l’objet d’une mesure de refoule-
ment ou d’éloignement;

7° alors qu’il a été interrogé sur ce point, l’intéressé 
a dissimulé avoir déjà donné ses empreintes digitales 
dans un autre État lié par la réglementation européenne 
relative à la détermination de l’État responsable de 
l’examen d’une demande de protection internationale 
à la suite de l’introduction d’une demande de protection 
internationale;

8° l’intéressé a introduit plusieurs demandes de pro-
tection internationale et/ou de séjour, dans le Royaume 
ou dans un ou plusieurs autres États membres, qui ont 
donné lieu à une décision négative ou qui n’ont pas 
donné lieu à la délivrance d’un titre de séjour;

9° alors qu’il a été interrogé sur ce point, l’intéressé 
a dissimulé avoir déjà introduit précédemment une 
demande de protection internationale dans un autre 
État lié par la réglementation européenne relative à la 
détermination de l’État responsable de l’examen d’une 
demande de protection internationale;

10° l’intéressé a déclaré ou il ressort de son dossier 
qu’il est venu dans le Royaume à des fi ns autres que 
celles pour lesquelles il a introduit une demande de 
protection internationale ou de séjour;

11° l’intéressé fait l’objet d’une amende pour avoir 
introduit un recours manifestement abusif auprès du 
Conseil du Contentieux des Etrangers.”.

Art. 5

À l’article 7, alinéa 1er, de la même loi, remplacé par la 
loi du 15 juillet 1996 et modifi é par les lois du 19 janvier 
2012 et du 24 février 2017, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° la phrase liminaire de l’alinéa 1er est remplacée 
comme suit:

“Sans préjudice de dispositions plus favorables 
contenues dans un traité international, le ministre ou 
son délégué peut, ou, dans les cas visés aux 1°, 2°, 5°, 
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gevallen, moet de minister of zijn gemachtigde een 
bevel om het grondgebied binnen een bepaalde ter-
mijn te verlaten afgeven aan de vreemdeling die noch 
gemachtigd noch toegelaten is tot een verblijf van meer 
dan drie maanden in het Rijk of om er zich te vestigen:”;

2° in de bepaling onder 9° worden de woorden “of met 
toepassing van op 13 januari 2009 geldende bilaterale 
overeenkomsten tussen de lidstaten van de Europese 
Unie en België,” ingevoegd tussen de woorden “die 
België binden,” en de woorden “door de overheden van 
de overeenkomstsluitende Staten”;

3° in de bepaling onder 10° worden de woorden 
“of met toepassing van op 13  januari 2009 geldende 
bilaterale overeenkomsten tussen de lidstaten van 
de Europese Unie en België,” ingevoegd tussen de 
woorden “die België binden,” en de woorden “door de 
Belgische overheden”.

Art. 6

In artikel 15bis, §  2, vierde lid, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 25 april 2007, en vervangen 
bij de wet van 19  maart 2014, worden de woorden 
“overeenkomstig artikel 57/6, eerste lid, 6°, of indien ze 
werd ingetrokken omdat de vreemdeling feiten verkeerd 
heeft weergegeven of heeft achtergehouden, valse 
verklaringen heeft afgelegd of valse of vervalste docu-
menten heeft gebruikt die van doorslaggevend belang 
zijn geweest voor de toekenning van de internationale 
bescherming” vervangen door de woorden “overeen-
komstig de artikelen 55/3/1, § 2, of 55/5/1, § 2”.

Art. 7

In dezelfde wet wordt een artikel 19/1  inge-
voegd, luidende:

“Art. 19/1. De in artikel 49, § 1, eerste lid, of 49/2, 
§ 1, eerste lid, bedoelde vreemdeling die toegelaten is 
tot een verblijf van beperkte duur, moet het gemeente-
bestuur van zijn verblijfplaats verwittigen wanneer hij 
van plan is om zich naar zijn land van herkomst, of, in 
geval van een staatloze, naar het land waar hij vroeger 
gewoonlijk verbleef, te begeven.

Het gemeentebestuur geeft deze informatie door aan 
de minister of zijn gemachtigde, die de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen onmid-
dellijk op de hoogte brengt.”.

9°, 11° ou 12°, le ministre ou son délégué doit donner 
à l’étranger, qui n’est ni autorisé ni admis à séjourner 
plus de trois mois ou à s’établir dans le Royaume, un 
ordre de quitter le territoire dans un délai déterminé:”;

2° dans le 9°, les mots “ou en application des accords 
bilatéraux en vigueur le 13 janvier 2009 entre les États 
membres de l’Union européenne et la Belgique,” sont 
insérés entre les mots “liant la Belgique,” et les mots “il 
est remis”;

3° dans le 10°, les mots “ou en application des ac-
cords bilatéraux en vigueur le 13 janvier 2009 entre les 
États membres de l’Union européenne et la Belgique,” 
sont insérés entre les mots “liant la Belgique,” et les 
mots “il doit être remis”.

Art. 6

Dans l’article 15bis, § 2, alinéa 4, de la même loi, 
inséré par la loi du 25 avril 2007, et remplacé par la loi 
du 19 mars 2014, les mots “conformément à l’article 
57/6, alinéa 1er, 6°, ou si elle a été retirée parce que 
l’étranger a présenté des faits de manière altérée ou les 
a dissimulés, a fait de fausses déclarations ou a utilisé 
des documents faux ou falsifi és qui ont été déterminants 
dans l’octroi de la protection internationale” sont rem-
placés par les mots “conformément aux articles 55/3/1, 
§ 2, ou 55/5/1, § 2”.

Art. 7

Dans la même loi, il est inséré un article 19/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 19/1. L’étranger admis au séjour limité visé aux 
articles 49, § 1er, alinéa 1er, ou 49/2, § 1er, alinéa 1er, est 
tenu d’avertir l’administration communale du lieu de sa 
résidence s’il entend se rendre dans son pays d’origine 
ou, dans le cas d’un apatride, dans le pays dans lequel 
il avait sa résidence habituelle.

L’administration communale transmet cette informa-
tion au ministre ou son délégué qui en informe immé-
diatement le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides.”.
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Art. 8

In artikel 30bis, van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 27 december 2004 en gewijzigd bij de wet van 
24 februari 2017, wordt paragraaf 1 vervangen als volgt:

“§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“afname van biometrische gegevens” verstaan het 
nemen van vingerafdrukken en het maken van een ge-
zichtsopname. Onder “gezichtsopname” wordt verstaan 
de digitale afbeelding van het gezicht met een resolutie 
en een kwaliteit die voldoende zijn voor gebruik van 
de afbeelding voor geautomatiseerde biometrische 
vergelijking.”.

Art. 9

In artikel 48/5 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet  
van 15 september 2006 en gewijzigd bij de wet van 8 mei 
2013, wordt paragraaf 4 opgeheven.

Art. 10

Artikel 48/6 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 8 mei 2013, wordt vervangen als volgt:

“Art. 48/6. § 1. De verzoeker om internationale be-
scherming dient alle nodige elementen ter staving van 
zijn verzoek zo spoedig mogelijk aan te brengen. De met 
het onderzoek van het verzoek belaste instanties heb-
ben tot taak om de relevante elementen van het verzoek 
om internationale bescherming in samenwerking met de 
verzoeker te beoordelen.

De in het eerste lid bedoelde elementen omvatten 
onder meer de verklaringen van de verzoeker en alle 
documentatie of stukken in zijn bezit met betrekking tot 
zijn identiteit, nationaliteit(en), leeftijd, achtergrond, ook 
die van de relevante familieleden, land(en) en plaats(en) 
van eerder verblijf, eerdere verzoeken, reisroutes, reis-
documentatie en de redenen waarom hij een verzoek 
om internationale bescherming indient.

Het ontbreken van de in het eerste lid bedoelde ele-
menten, en meer in het bijzonder het ontbreken van het 
bewijs omtrent de identiteit of nationaliteit, die kernele-
menten uitmaken in een procedure tot beoordeling van 
een verzoek om internationale bescherming, vormt 
een negatieve indicatie met betrekking tot de algehele 
geloofwaardigheid van verzoekers relaas, tenzij de 
verzoeker een bevredigende verklaring heeft gegeven 
voor het ontbreken ervan.

Art. 8

Dans l’article 30bis, de la même loi, inséré par la loi 
du 27 décembre 2004 et modifi é par la loi du 24 février 
2017, le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Pour l’application du présent article, il y a lieu 
d’entendre par “prise de données biométriques”, le rele-
vé d’empreintes digitales et la capture de l’image faciale. 
Par “image faciale”, on entend les images numériques 
du visage, d’une résolution et d’une qualité suffisantes 
pour servir à la mise en correspondance biométrique 
automatique.”.

Art. 9

Dans l’article 48/5 de la même loi, inséré par la loi du 
15 septembre 2006 et modifi é par la loi du 8 mai 2013, 
le paragraphe 4 est abrogé.

Art. 10

L’article 48/6 de la même loi, inséré par la loi du 8 mai 
2013, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 48/6. § 1er. Le demandeur d’une protection inter-
nationale doit présenter aussi rapidement que possible 
tous les éléments nécessaires pour étayer sa demande. 
Il appartient aux instances chargées de l’examen de la 
demande d’évaluer, en coopération avec le demandeur, 
les éléments pertinents de la demande de protection 
internationale.

Les éléments visés à l ’alinéa 1er correspondent 
notamment aux déclarations du demandeur et à tous 
les documents ou pièces en sa possession concernant 
son identité, sa ou ses nationalités, son âge, son passé, 
y compris ceux des membres de la famille à prendre 
en compte, le ou les pays ainsi que le ou les lieux où 
il a résidé auparavant, ses demandes antérieures, ses 
itinéraires, ses titres de voyage, ainsi que les raisons 
justifi ant sa demande de protection internationale.

L’absence des éléments visés à l’alinéa 1er, et plus 
particulièrement l’absence de preuve quant à l’identité 
ou la nationalité, qui sont des éléments centraux de la 
procédure d’évaluation d’une demande de protection 
internationale, constitue une indication défavorable 
concernant la crédibilité générale du récit du deman-
deur, à moins que le demandeur ne présente une expli-
cation satisfaisante à cette absence.
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Indien de met het onderzoek van het verzoek belaste 
instanties goede redenen hebben om aan te nemen 
dat de verzoeker informatie, stukken, documenten of 
andere elementen achterhoudt die essentieel zijn voor 
een correcte beoordeling van het verzoek, kunnen zij 
de verzoeker uitnodigen om deze elementen onverwijld 
voor te leggen, wat ook hun drager is. De weigering van 
de verzoeker om deze elementen voor te leggen zonder 
bevredigende verklaring kan een aanwijzing zijn van zijn 
weigering om te voldoen aan zijn medewerkingsplicht 
zoals bedoeld in het eerste lid.

§ 2. De nationale en internationale documenten die 
de identiteit of de nationaliteit van de verzoeker vast-
stellen en waarvan de originelen zo spoedig mogelijk 
zijn neergelegd, worden bewaard in het administratief 
dossier van de met het onderzoek van het verzoek om in-
ternationale bescherming belaste instanties gedurende 
de volledige duur van de behandeling van dit verzoek.

De originelen van de andere dan in het eerste lid 
bedoelde ondersteunende stukken kunnen bewaard 
worden in het administratief dossier gedurende de vol-
ledige duur van de behandeling van het verzoek om 
internationale bescherming.

De verzoeker ontvangt, op zijn verzoek, een kopie 
van de stukken waarvan de originelen worden bewaard 
in het administratief dossier en een ontvangstbewijs 
met een summiere beschrijving van de neergelegde 
documenten.

De teruggave door de met het onderzoek van het 
verzoek belaste instanties van de in het eerste lid be-
doelde originele stukken aan de vreemdeling, of aan 
zijn raadsman op vertoon van een geschreven volmacht 
uitgaande van de vreemdeling, gebeurt op zijn vraag 
voor zover er een defi nitieve beslissing van erkenning 
van vluchtelingenstatus of toekenning van subsidiaire 
beschermingsstatus werd genomen betreffende het 
verzoek om internationale bescherming en dit onver-
minderd artikel 57/8/1. In de andere gevallen waarin een 
defi nitieve beslissing werd genomen, worden deze stuk-
ken overgezonden aan de minister of zijn gemachtigde. 
De minister of zijn gemachtigde geeft deze terug aan 
de vreemdeling op zijn vraag, tenzij hij het in bewaring 
geven van deze stukken op grond van artikel 74/14, § 2, 
tweede lid, als preventieve maatregel of op grond van 
artikel 74/15, § 1, als maatregel om de beslissing tot 
verwijdering uit te voeren heeft opgelegd.

De teruggave van de originele stukken bedoeld in het 
tweede lid, aan de verzoeker, of aan zijn raadsman op 
vertoon van een geschreven volmacht uitgaande van 

Si les instances chargées de l’examen de la demande 
ont de bonnes raisons de penser que le demandeur 
retient des informations, pièces, documents ou autres 
éléments essentiels à une évaluation correcte de la 
demande, elles peuvent l ’inviter à produire ces élé-
ments sans délai, quel que soit leur support. Le refus du 
demandeur de produire ces éléments sans explication 
satisfaisante pourra constituer un indice de son refus 
de se soumettre à son obligation de coopération visée 
à l’alinéa 1er.

§ 2. Les documents nationaux et internationaux de 
nature à établir l’identité ou la nationalité du demandeur 
qui sont déposés aussi rapidement que possible en 
original sont conservés dans le dossier administratif 
des instances chargées de l’examen de la demande 
de protection internationale pendant toute la durée du 
traitement de cette demande.

Les originaux des pièces justifi catives autres que 
celles visées à l’alinéa 1er peuvent être conservés au 
dossier administratif pendant toute la durée du traite-
ment de la demande de protection internationale.

Le demandeur reçoit, à sa demande, une copie des 
pièces dont les originaux sont conservés au dossier 
administratif et un accusé de réception avec une brève 
description des documents déposés.

La restitution par les instances chargées de l’examen 
de la demande des pièces originales visées à l’alinéa 
1er à l’étranger, ou à son avocat lorsqu’il présente une 
procuration écrite émanant de l’étranger, intervient à 
sa demande pour autant que la demande de protection 
internationale ait fait l ’objet d’une décision fi nale de 
reconnaissance du statut de réfugié ou d’octroi du sta-
tut de protection subsidiaire, sans préjudice de l’article 
57/8/1. Dans les autres cas où une décision fi nale a 
été prise, ces pièces sont transmises au ministre ou à 
son délégué. Le ministre ou son délégué les restitue 
sur demande à l’étranger, à moins qu’il ait imposé la 
conservation de ces pièces sur base de l’article 74/14, 
§ 2, alinéa 2, en tant que mesure préventive, ou sur base 
de l’article 74/15, § 1er, en tant que mesure d’exécution 
d’une décision d’éloignement.

La restitution des pièces originales visées à l’alinéa 
2 au demandeur, ou à son avocat lorsqu’il présente une 
procuration écrite émanant du demandeur, intervient à 
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de verzoeker, gebeurt op zijn vraag voor zover er een 
defi nitieve beslissing werd genomen betreffende het 
verzoek om internationale bescherming.

De originele stukken die aan het administratief dossier 
werden toegevoegd kunnen in alle gevallen vervroegd 
worden teruggegeven mits de verzoeker een geldige 
reden aanbrengt waaruit blijkt dat een vervroegde terug-
gave noodzakelijk is.

De teruggave van een stuk vindt niet plaats indien er 
ten gevolge van een authenticatie door de bevoegde 
autoriteiten wordt vastgesteld dat het document vals 
of vervalst is en/of de teruggave wordt verhinderd door 
een wettelijke bepaling.

De eventuele teruggave van de originele stukken 
wordt vermeld op het ontvangstbewijs bedoeld in het 
derde lid.

§  3. De door de verzoeker voorgelegde stukken 
dienen, indien zij in een andere taal dan één van de 
drie landstalen of het Engels zijn opgesteld, vergezeld 
te zijn van een vertaling in één van de drie landstalen 
of het Engels.

De verzoeker wordt bij het indienen van het verzoek, 
in een taal die hij begrijpt of waarvan redelijkerwijze kan 
worden aangenomen dat hij deze begrijpt, ingelicht over 
zijn plicht mee te werken om een vertaling te verstrek-
ken, zoals bedoeld in het eerste lid.

Bij gebrek aan een vertaling, zoals bedoeld in het 
eerste lid, dient de verzoeker de door hem voorgelegde 
stukken, indien zij in een andere taal dan één van de drie 
landstalen of het Engels zijn opgesteld, zelf toe te lichten 
tijdens het persoonlijk onderhoud in voorkomend geval 
via de aanwezige tolk. Deze toelichting betreft minstens 
de relevante gegevens van de voorgelegde stukken.

In het geval de verzoeker een volgend verzoek om 
internationale bescherming indient, zoals bedoeld in 
artikel 51/8, dienen de door hem voorgelegde stuk-
ken, indien zij in een andere taal dan één van de drie 
landstalen of het Engels zijn opgesteld, vergezeld te 
zijn van een vertaling in één van de drie landstalen of 
het Engels of dient de verzoeker minstens de relevante 
gegevens er van nauwkeurig aan te duiden in de door 
hem voorgelegde stukken en toe te lichten in de in artikel 
51/8 bedoelde verklaring.

Bij gebrek aan enige vertaling voorzien door de 
verzoeker, is de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen, niet verplicht om elk 
door de verzoeker voorgelegd stuk in zijn volledigheid te 

sa demande pour autant que la demande de protection 
internationale ait fait l’objet d’une décision fi nale.

Dans tous les cas, les pièces originales déposées au 
dossier administratif peuvent être restituées anticipati-
vement à condition que la nécessité d’une restitution 
anticipée soit justifi ée valablement par le demandeur.

La restitution d’une pièce ne peut pas avoir lieu s’il 
est établi, à la suite d’une authentifi cation par les auto-
rités compétentes, que le document est un faux ou a 
été falsifi é et/ou s’il existe un obstacle à cette restitution 
en vertu de la loi.

L’éventuelle restitution des pièces originales est 
mentionnée sur l’accusé de réception visé à l’alinéa 3.

§ 3. S’ils sont rédigés dans une autre langue qu’une 
des trois langues nationales ou l’anglais, les documents 
présentés par le demandeur doivent être accompagnés 
d’une traduction vers l’une des trois langues nationales 
ou vers l’anglais.

Lors de l’introduction de la demande, le demandeur 
est informé dans une langue qu’il comprend, ou dont il 
est raisonnable de supposer qu’il la comprend, de son 
obligation de contribuer à fournir une traduction, telle 
qu’elle est visée à l’alinéa 1er.

Si les documents que le demandeur a présentés sont 
rédigés dans une autre langue qu’une des trois langues 
nationales ou l’anglais et en l’absence d’une traduction 
telle qu’elle est visée à l’alinéa 1er, il doit les commenter 
au cours de l’entretien personnel, le cas échéant assisté 
de l’interprète présent. Ce commentaire concerne au 
moins les informations pertinentes contenues dans les 
documents présentés.

Au cas où le demandeur introduit une demande ulté-
rieure de protection internationale visée à l’article 51/8, 
si les documents qu’il a présentés sont rédigés dans 
une autre langue qu’une des trois langues nationales ou 
l’anglais, ceux-ci doivent être accompagnés d’une tra-
duction vers l’une des trois langues nationales ou vers 
l’anglais, ou le demandeur doit au moins indiquer avec 
précision dans les documents présentés et commenter 
dans la déclaration visée à l’article 51/8 les informations 
pertinentes qu’ils contiennent.

En l ’absence de toute traduction fournie par le 
demandeur, le Commissaire général aux réfugiés et 
aux apatrides n’est pas tenu de traduire intégralement 
vers l’une des trois langues nationales ou vers l’anglais 
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vertalen naar één van de drie landstalen of het Engels. 
Het volstaat om de door de Commissaris-generaal voor 
de Vluchtelingen en de Staatlozen vastgestelde rele-
vante gegevens te vertalen van de voorgelegde stukken.

§ 4. Wanneer de verzoeker bepaalde aspecten van 
zijn verklaringen niet staaft met schriftelijke of andere 
bewijzen, behoeven deze aspecten geen bevestiging 
indien aan de volgende cumulatieve voorwaarden 
is voldaan:

a) de verzoeker heeft een oprechte inspanning gele-
verd om zijn verzoek te staven;

b) alle relevante elementen waarover de verzoeker 
beschikt, zijn voorgelegd, en er is een bevredigende 
verklaring gegeven omtrent het ontbreken van andere 
bewijskrachtige elementen;

c) de verklaringen van de verzoeker zijn samenhan-
gend en aannemelijk bevonden en zijn niet in strijd met 
de algemene en specifi eke informatie die gekend en 
relevant is voor zijn verzoek;

d) de verzoeker heeft zijn verzoek om internationale 
bescherming zo spoedig mogelijk ingediend, of hij heeft 
goede redenen kunnen aanvoeren waarom hij nagelaten 
heeft dit te doen;

e) de algemene geloofwaardigheid van de verzoeker 
is komen vast te staan.

§ 5. De met het onderzoek belaste instanties beoorde-
len het verzoek op individuele, objectieve en onpartijdige 
wijze en houden rekening met de volgende elementen:

a) alle relevante feiten in verband met het land van 
herkomst op het tijdstip waarop een beslissing inzake 
het verzoek wordt genomen, met inbegrip van wettelijke 
en bestuursrechtelijke bepalingen van het land van 
herkomst en de wijze waarop deze worden toegepast;

b) de door de verzoeker afgelegde verklaring en 
overgelegde documenten, samen met informatie over de 
vraag of de verzoeker aan vervolging of ernstige schade 
is blootgesteld of blootgesteld zou kunnen worden;

c) de individuele situatie en persoonlijke omstandig-
heden van de verzoeker, waartoe factoren behoren zoals 
achtergrond, geslacht en leeftijd, teneinde te beoordelen 
of op basis van de persoonlijke omstandigheden van 
de verzoeker, de daden waaraan hij blootgesteld is 
of blootgesteld zou kunnen worden, met vervolging of 
ernstige schade, overeenkomen;

chaque document présenté par le demandeur. Il suffit de 
traduire les informations pertinentes que le Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides aura relevées dans 
les documents présentés.

§  4. Lorsque le demandeur n’étaye pas certains 
aspects de ses déclarations par des preuves docu-
mentaires ou autres, ces aspects ne nécessitent pas 
confi rmation lorsque les conditions cumulatives sui-
vantes sont remplies:

a) le demandeur s’est réellement efforcé d’étayer 
sa demande;

b) tous les éléments pertinents à la disposition 
du demandeur ont été présentés et une explication 
satisfaisante a été fournie quant à l’absence d’autres 
éléments probants;

c) les déclarations du demandeur sont jugées cohé-
rentes et plausibles et elles ne sont pas contredites par 
les informations générales et particulières connues et 
pertinentes pour sa demande;

d) le demandeur a présenté sa demande de protec-
tion internationale dès que possible, à moins qu’il puisse 
avancer de bonnes raisons pour ne pas l’avoir fait;

e) la crédibilité générale du demandeur a pu 
être établie.

§  5. Les instances chargées de l ’examen de la 
demande évaluent celle-ci individuellement, objecti-
vement et impartialement. Elles tiennent compte des 
éléments suivants:

a) tous les faits pertinents concernant le pays d’ori-
gine au moment de statuer sur la demande, y compris 
les lois et règlements du pays d’origine et la manière 
dont ils sont appliqués;

b) les déclarations faites et documents présentés par 
le demandeur, y compris les informations permettant de 
déterminer si le demandeur a fait ou pourrait faire l’objet 
de persécutions ou d’atteintes graves;

c) le statut individuel et la situation personnelle du 
demandeur, y compris des facteurs comme son passé, 
son sexe et son âge, pour déterminer si, compte tenu 
de la situation personnelle du demandeur, les actes 
auxquels le demandeur a été ou pourrait être exposé 
sont considérés comme une persécution ou des 
atteintes graves;
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d) de vraag of de verzoeker, sedert hij zijn land van 
herkomst heeft verlaten, al dan niet activiteiten heeft 
uitgeoefend, die hem zouden kunnen blootstellen aan 
vervolging of ernstige schade indien hij naar zijn land 
van herkomst zou terugkeren;

e) de vraag of in redelijkheid kan worden verwacht 
dat de verzoeker zich onder de bescherming kan stel-
len van een ander land waarvan hij de nationaliteit kan 
inroepen.”.

Art. 11

In dezelfde wet wordt een artikel 48/8  inge-
voegd, luidende:

“Art. 48/8. §  1. De Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen vraagt, indien dit door 
hem relevant wordt geacht voor de beoordeling van het 
verzoek, aan de verzoeker om internationale bescher-
ming zich te onderwerpen aan een medisch onderzoek 
betreffende aanwijzingen van vroegere vervolging of 
ernstige schade, mits de verzoeker hiermee instemt.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen kan aan de verzoeker vragen om zo 
spoedig mogelijk dit medisch onderzoek te regelen, 
desgevallend bij een door de Commissaris-generaal 
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen aangewezen 
bevoegde beroepsbeoefenaar in de gezondheidszorg.

De bevoegde beroepsbeoefenaar in de gezond-
heidszorg verstrekt de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen een rapport met vaststel-
lingen betreffende aanwijzingen van vroegere vervolging 
of ernstige schade, mits de verzoeker hiermee instemt. 
Er wordt hierbij een duidelijk onderscheid gemaakt 
tussen enerzijds objectief medische vaststellingen en 
anderzijds de vaststellingen gebaseerd op de verklarin-
gen van de verzoeker om internationale bescherming.

§ 2. Indien er door de verzoeker om internationale 
bescherming een medisch probleem wordt opgeworpen 
en er geen medisch onderzoek overeenkomstig para-
graaf 1 plaatsvindt, wordt hij ingelicht dat hij op eigen 
initiatief en kosten een medisch onderzoek kan regelen 
betreffende aanwijzingen van vroegere vervolging of 
ernstige schade.

Het medisch getuigschrift wordt zo spoedig moge-
lijk voorgelegd aan de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen, die in voorkomend 

d) le fait que, depuis qu’il a quitté son pays d’origine, 
le demandeur a ou non exercé des activités qui pour-
raient l’exposer à une persécution ou à des atteintes 
graves s’il retournait dans ce pays;

e) le fait qu’il est raisonnable de penser que le deman-
deur peut se prévaloir de la protection d’un autre pays 
dont il peut invoquer la nationalité.”.

Art. 11

Dans la même loi, il est inséré un article 48/8 rédigé 
comme suit:

“Art. 48/8. § 1er. S’il le juge pertinent pour procéder à 
l’examen de la demande, le Commissaire général aux 
réfugiés et aux apatrides invite le demandeur de protec-
tion internationale à se soumettre à un examen médical 
portant sur des signes de persécutions ou d’atteintes 
graves qu’il aurait subies dans le passé, pour autant 
que le demandeur y consente.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
peut inviter le demandeur à prendre dans les meilleurs 
délais les mesures nécessaires pour se soumettre à 
un tel examen, qui sera le cas échéant réalisé par un 
praticien professionnel des soins de santé compétent 
désigné par le Commissaire général aux réfugiés et 
aux apatrides.

Le praticien professionnel des soins de santé compé-
tent transmet au Commissaire général aux réfugiés et 
aux apatrides un rapport avec ses constatations concer-
nant les signes de persécutions ou d’atteintes graves 
qui auraient été subies dans le passé, pour autant que 
le demandeur y consente. Une distinction est clairement 
faite entre les constatations médicales objectives, d’une 
part, et les constatations basées sur les déclarations du 
demandeur de protection internationale, d’autre part.

§  2. Si le demandeur de protection internationale 
invoque un problème médical et qu’aucun examen 
médical tel que visé au paragraphe 1er n’a lieu, il est 
informé du fait qu’il peut, de sa propre initiative et à ses 
propres frais, prendre les mesures nécessaires pour se 
soumettre à un examen médical portant sur des signes 
de persécutions ou d’atteintes graves qu’il aurait subies 
dans le passé.

Le certifi cat médical est soumis dans les meilleurs 
délais au Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides, qui, le cas échéant, peut solliciter l’avis d’un 
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geval een bevoegde beroepsbeoefenaar in de gezond-
heidszorg kan raadplegen om een advies omtrent het 
voormelde getuigschrift te vragen.

§  3. Het feit dat de verzoeker om internationale 
bescherming weigert om het medisch onderzoek over-
eenkomstig paragraaf 1 te ondergaan of het feit dat er 
geen medisch onderzoek heeft plaatsgevonden, belet 
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen niet een beslissing te nemen over het verzoek 
om internationale bescherming.

§ 4. Het in paragraaf 1, derde lid, bedoelde rapport 
of het in paragraaf 2, tweede lid, bedoelde medisch ge-
tuigschrift wordt door de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen beoordeeld samen met 
de andere elementen van het verzoek om internationale 
bescherming.

§ 5. Artikel 458 van het Strafwetboek is van toepas-
sing op de ambtenaren van het Commissariaat-generaal 
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen, wat betreft de 
medische gegevens waarvan zij in de uitoefening van 
hun ambt kennis krijgen.”.

Art. 12

In dezelfde wet wordt een artikel 48/9  inge-
voegd, luidende:

“Art. 48/9. § 1. De vreemdeling die een verzoek om 
internationale bescherming heeft ingediend overeen-
komstig artikel 50, § 3, eerste lid, heeft de mogelijkheid 
om op omstandige en precieze wijze in een vragenlijst, 
die hij beantwoordt vóór de in artikel 51/10 bedoelde 
verklaring, de elementen aan te brengen waaruit zijn 
bijzondere procedurele noden blijken, teneinde aan-
spraak te kunnen maken op de rechten en te kunnen 
voldoen aan de verplichtingen voorzien in dit hoofdstuk.

§ 2. Daarnaast kan een ambtenaar-geneesheer of 
een andere bevoegde beroepsbeoefenaar in de ge-
zondheidszorg, aangewezen door de minister of zijn 
gemachtigde, via een medisch onderzoek aanbevelin-
gen doen betreffende de bijzondere procedurele noden 
die een verzoeker om internationale bescherming kan 
behoeven, teneinde aanspraak te kunnen maken op 
de rechten en te kunnen voldoen aan de verplichtin-
gen voorzien in dit hoofdstuk. Indien de aanbevelingen 
betrekking hebben op medische gegevens, worden 
deze slechts aan de minister of zijn gemachtigde en 
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en 
de Staatlozen overgezonden mits instemming van de 
verzoeker om internationale bescherming.

praticien professionnel des soins de santé compétent 
au sujet du certifi cat en question.

§ 3. Le fait que le demandeur de protection internatio-
nale refuse de se soumettre à l’examen médical visé au 
paragraphe 1er ou qu’aucun examen médical n’ait eu lieu 
n’empêche pas le Commissaire général aux réfugiés et 
aux apatrides de prendre une décision au sujet de la 
demande de protection internationale.

§ 4. Le rapport visé au paragraphe 1er, alinéa 3, ou 
le certifi cat médical visé au paragraphe 2, alinéa 2, est 
examiné par le Commissaire général aux réfugiés et 
aux apatrides avec les autres éléments de la demande 
de protection internationale.

§ 5. L’article 458 du Code pénal est applicable aux 
agents du Commissariat général aux réfugiés et aux 
apatrides en ce qui concerne les données médicales 
dont ils ont connaissance dans l ’exercice de leurs 
fonctions.”.

Art. 12

Dans la même loi, il est inséré un article 48/9 rédigé 
comme suit:

“Art. 48/9. § 1er. L’étranger qui a introduit une demande 
de protection internationale conformément à l’article 50, 
§ 3, alinéa 1er, a la possibilité de faire valoir de manière 
précise et circonstanciée, dans un questionnaire auquel 
il répond avant la déclaration prévue à l’article 51/10, 
les éléments dont ressortent ses besoins procéduraux 
spéciaux, et ce afi n de pouvoir bénéfi cier des droits, 
et se conformer aux obligations, prévus dans le pré-
sent chapitre.

§ 2. En outre, un fonctionnaire médecin ou un autre 
praticien professionnel des soins de santé compétent 
désigné par le ministre ou son délégué peut, par le 
biais d’un examen médical, faire des recommanda-
tions au sujet des besoins procéduraux spéciaux qu’un 
demandeur de protection internationale peut éprouver, 
et ce afi n que celui-ci puisse bénéfi cier des droits et se 
conformer aux obligations prévus dans le présent cha-
pitre. Si les recommandations ont trait à des informations 
médicales, celles-ci ne sont communiquées au ministre 
ou son délégué et au Commissaire général aux réfugiés 
et aux apatrides que pour autant que le demandeur de 
protection internationale y consente.
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Artikel 458 van het Strafwetboek is van toepassing op 
alle ambtenaren van de Dienst Vreemdelingenzaken en 
het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en 
de Staatlozen, wat betreft de medische gegevens waar-
van zij in de uitoefening van hun ambt kennis krijgen.

§ 3. Onverminderd het bepaalde in §§ 1 en 2, kan 
de verzoeker om internationale bescherming ook ele-
menten in een latere fase van de procedure signaleren 
aan de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen, zonder dat de procedure betreffende 
het verzoek om internationale bescherming hierom op-
nieuw moet worden gestart. De verzoeker dient deze 
elementen op omstandige en precieze wijze schriftelijk 
over te zenden aan de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen.

§ 4. De ambtenaren van de Dienst Vreemdelingenzaken 
en het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen beoordelen of de verzoeker om 
internationale bescherming bijzondere procedurele 
noden heeft en nemen deze in acht door het verlenen 
van passende steun tijdens de procedure, voor zover 
deze noden voldoende zijn aangetoond en voor zover 
de in dit hoofdstuk bedoelde rechten in het gedrang 
zouden komen en hij niet zou kunnen voldoen aan de 
hem opgelegde verplichtingen. De beoordeling van de 
bijzondere procedurele noden is op zich zelf niet vatbaar 
voor beroep.

§  5. Indien de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen van oordeel is dat een 
verzoeker om internationale bescherming bijzondere 
procedurele noden heeft, in het bijzonder omwille van 
foltering, verkrachting of andere ernstige vormen van 
psychisch, fysiek of seksueel geweld, die niet verenig-
baar zijn met het onderzoek van zijn verzoek conform ar-
tikel 57/6/1, § 1 of 57/6/4, past de Commissaris-generaal 
deze procedure niet of niet langer toe.

§ 6. De vaststelling dat de verzoeker de in § 1 be-
doelde vragenlijst niet heeft beantwoord of dat verzoeker 
overeenkomstig §  2 niet medisch werd onderzocht, 
verhindert niet dat de procedure verder wordt behandeld 
overeenkomstig artikel 51/10 of belet de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen niet 
om een beslissing te nemen over het verzoek om inter-
nationale bescherming.

§ 7. De in §  4 vermelde beoordeling blijft geldig indien 
de vreemdeling een volgend verzoek indient op grond 
van artikel 51/8.

In afwijking van het eerste lid, kan de minister of 
zijn gemachtigde of de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen in het kader van het 

L’article 458 du Code pénal est applicable à tous les 
agents de l’Office des Etrangers et du Commissariat 
général aux réfugiés et aux apatrides en ce qui concerne 
les données médicales dont ils ont connaissance dans 
l’exercice de leurs fonctions.

§ 3. Sans préjudice de ce qui est prévu aux §§ 1er 
et 2, le demandeur de protection internationale peut 
également signaler au Commissaire général aux réfu-
giés et aux apatrides des éléments à un stade ultérieur 
de la procédure, sans que la procédure relative à la 
demande de protection internationale ne doive, de ce 
fait, reprendre à nouveau depuis le début. Ces éléments 
doivent être transmis par le demandeur au Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides par écrit, de 
manière précise et circonstanciée.

§  4. Les agents de l ’Office des Etrangers et le 
Commissariat-général aux réfugiés et aux apatrides 
évaluent si le demandeur de protection internationale a 
des besoins procéduraux spéciaux et tiennent compte 
de ceux-ci en fournissant au demandeur un soutien 
adéquat au cours de la procédure, pour autant que ces 
besoins soient suffisamment démontrés et soient sus-
ceptibles d’empêcher le demandeur de bénéfi cier des 
droits visés au présent chapitre et de se conformer aux 
obligations qui lui incombent. L’évaluation des besoins 
procéduraux spéciaux n’est pas en soi susceptible 
de recours.

§ 5. Si le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides estime, en particulier en cas de torture, de viol 
ou d’une autre forme grave de violence psychologique, 
physique ou sexuelle, que le demandeur de protection 
internationale a des besoins procéduraux spéciaux qui 
ne sont pas compatibles avec l’examen de la demande 
selon l’article 57/6/1, § 1er ou 57/6/4, le Commissaire 
général n’applique pas ou plus cette procédure.

§ 6. Le fait que le demandeur n’ait pas répondu au 
questionnaire visé au § 1er ou qu’il n’ait pas subi d’exa-
men médical conformément au § 2 n’empêche pas la 
poursuite de la procédure de traitement de la demande 
conformément à l’article 51/10  et n’empêche pas le 
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
de prendre une décision au sujet de la demande de 
protection internationale.

§ 7. L’évaluation visée au §  4 reste valable si l’étran-
ger introduit une demande ultérieure sur la base de 
l’article 51/8.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le ministre ou son délé-
gué ou le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides peut considérer dans le cadre de la demande 



152548/003DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

volgende verzoek oordelen dat de verzoeker om interna-
tionale bescherming niet langer bijzondere procedurele 
noden heeft, zelfs al werd er tijdens het vorig verzoek 
nog geoordeeld dat hij deze had.

In afwijking van het eerste lid, kan de verzoeker 
alsnog in de in artikel 51/8 bedoelde verklaring overtui-
gende elementen aanbrengen waaruit zijn bijzondere 
procedurele noden zouden blijken, zelfs al werd er 
tijdens het vorig verzoek nog geoordeeld dat hij deze 
niet had.”.

Art. 13

In artikel 49/2 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 15  september 2006, gewijzigd bij de wetten van 
8 mei 2013, 10 augustus 2015 en 1 juni 2016, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 4, eerste lid, tweede zin, worden de 
woorden “artikel 55/5/1” vervangen door de woorden 
“artikel 55/5/1, § 1, of § 2, 2°”;

2° paragraaf 4, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“De minister of zijn gemachtigde kan te allen tijde aan 
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen vragen de subsidiaire beschermingsstatus 
die aan de vreemdeling werd toegekend, in te trekken 
overeenkomstig artikel 55/5/1, § 2, 1°.”.

Art. 14

Artikel 49/3 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 15 september 2006, wordt vervangen als volgt:

“Art. 49/3. Een aanvraag om erkenning van de vluch-
telingenstatus of de toekenning van de subsidiaire be-
schermingsstatus, neemt de vorm aan van een verzoek 
om internationale bescherming.

Dit verzoek om internationale bescherming wordt 
ambtshalve bij voorrang onderzocht in het kader van 
het Verdrag van Genève, zoals bepaald in artikel 48/3, 
en vervolgens in het kader van artikel 48/4.”.

Art. 15

In dezelfde wet wordt een artikel 49/3/1  inge-
voegd, luidende:

ultérieure que le demandeur de protection internationale 
n’a plus de besoins procéduraux spéciaux, même s’il 
avait été évalué qu’il en avait au cours de la demande 
précédente.

Par dérogation à l ’alinéa 1er, le demandeur peut 
apporter, dans la déclaration visée à l’article 51/8, des 
éléments dont il ressortirait de manière convaincante 
qu’il éprouve tout de même des besoins procéduraux 
spéciaux, même s’il avait encore été évalué qu’il n’en 
avait pas au cours de la demande précédente.”.

Art. 13

À l’article 49/2 de la même loi, inséré par la loi du 
15 septembre 2006, modifi é par les lois des 8 mai 2013, 
10 août 2015 et 1er juin 2016, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° dans le paragraphe 4, alinéa 1er, deuxième phrase, 
les mots “article 55/5/1” sont remplacés par les mots 
“article 55/5/1, § 1er, ou § 2, 2°”;

2° le paragraphe 4, alinéa 2, est remplacé par 
ce qui suit:

“Le ministre ou son délégué peut à tout moment 
demander au Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides de retirer le statut de protection subsidiaire 
accordé à l’étranger, conformément à l’article 55/5/1, 
§ 2, 1°.”.

Art. 14

L’article 49/3  de la même loi, inséré par la loi du 
15 septembre 2006, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 49/3. Une demande de reconnaissance du statut 
de réfugié ou d’octroi du statut de protection subsidiaire 
se fait sous la forme d’une demande de protection 
internationale.

Cette demande de protection internationale est d’of-
fi ce examinée en priorité dans le cadre de la Convention 
de Genève, tel que déterminé à l’article 48/3, et ensuite 
dans le cadre de l’article 48/4.”.

Art. 15

Dans la même loi, il est inséré un article 49/3/1 rédigé 
comme suit:
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“Art. 49/3/1. Geen maatregel tot verwijdering van 
het grondgebied of tot terugdrijving kan gedwongen 
worden uitgevoerd ten aanzien van de verzoeker vanaf 
het doen van zijn verzoek om internationale bescher-
ming, en tijdens de behandeling van dit verzoek door 
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen, met uitzondering van de verzoeker bedoeld 
in artikel 57/6/2, § 3.”.

Art. 16

In artikel 50 van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 14 juli 1987 en gewijzigd bij de wetten van 6 mei 
1993, 15  juli 1996 en 15 september 2006, wordt ver-
vangen als volgt:

“Art. 50. § 1. De vreemdeling die het Rijk binnenkomt 
of binnengekomen is zonder te voldoen aan de in arti-
kelen 2 en 3 gestelde voorwaarden en die de vluchtelin-
genstatus of de subsidiaire beschermingsstatus wenst 
te verkrijgen, moet op het ogenblik dat hij binnenkomt 
of, althans binnen de acht werkdagen nadat hij het 
Rijk is binnengekomen, een verzoek om internationale 
bescherming doen.

De in het eerste lid bedoelde vreemdeling die het 
Rijk tracht binnen te komen zonder te voldoen aan de in 
artikelen 2 en 3 gestelde voorwaarden, moet dit verzoek 
om internationale bescherming onverwijld doen bij de 
met de grenscontrole belaste overheden op het ogenblik 
dat deze nadere toelichting vragen over zijn motief om 
naar België te reizen.

De vreemdeling die het Rijk legaal is binnengekomen 
in het kader van een verblijf van maximaal drie maan-
den en die de vluchtelingenstatus of de subsidiaire 
beschermingsstatus wenst te verkrijgen, moet voor het 
einde van het verblijf van maximaal drie maanden, een 
verzoek om internationale bescherming doen.

De vreemdeling die toegelaten of gemachtigd is tot 
een verblijf van meer dan drie maanden in het Rijk of 
om er zich te vestigen en die de vluchtelingenstatus of 
de subsidiaire beschermingsstatus wenst te verkrijgen, 
moet binnen de acht werkdagen nadat zijn verblijf be-
eindigd of ingetrokken is, een verzoek om internationale 
bescherming doen.

De vreemdeling die tijdelijke bescherming geniet 
zoals bedoeld in artikel 57/29, kan op elk ogenblik een 
verzoek om internationale bescherming doen. Eenmaal 
de regeling van tijdelijke bescherming overeenkomstig 
artikel 57/36, § 1, wordt beëindigd, moet de vreemde-
ling, indien hij de vluchtelingenstatus of de subsidiaire 
beschermingsstatus wenst te verkrijgen, binnen de 

“Art. 49/3/1. Aucune mesure d’éloignement du terri-
toire ou de refoulement ne peut être exécutée de ma-
nière forcée à l’égard du demandeur dès la présentation 
de sa demande de protection internationale, et pendant 
l’examen de celle-ci par le Commissaire général aux 
réfugiés et aux apatrides, à l’exception du demandeur 
visé à l’article 57/6/2, § 3.”.

Art. 16

L’article 50 de la même loi, remplacé par la loi du 
14 juillet 1987 et modifi é par les lois du 6 mai 1993, du 
15 juillet 1996 et du 15 septembre 2006, est remplacé 
par ce qui suit:

“Art. 50 § 1er. L’étranger qui entre ou est entré dans 
le Royaume sans remplir les conditions fi xées dans les 
articles 2 et 3 et qui souhaite obtenir le statut de réfugié 
ou le statut de protection subsidiaire, doit présenter une 
demande de protection internationale au moment où il 
entre ou au moins dans les huit jours ouvrables après 
être entré dans le Royaume.

L’étranger visé à l’alinéa 1er, qui tente d’entrer dans 
le Royaume sans remplir les conditions fi xées dans les 
articles 2 et 3, doit présenter cette demande de pro-
tection internationale sans délai auprès des autorités 
chargées des contrôles aux frontières au moment où 
celles-ci lui demandent des précisions sur son motif de 
séjour en Belgique.

L’étranger qui est entré légalement dans le Royaume 
dans le cadre d’un séjour n’excédant pas trois mois et 
qui souhaite obtenir le statut de réfugié ou le statut de 
protection subsidiaire, doit présenter une demande de 
protection internationale avant la fi n du séjour n’excé-
dant pas trois mois.

L’étranger qui est admis ou autorisé à séjourner 
plus de trois mois dans le Royaume ou à s’y établir et 
qui souhaite obtenir le statut de réfugié ou le statut de 
protection subsidiaire doit, dans les huit jours ouvrables 
qui suivent la fi n ou le retrait de son séjour, présenter 
une demande de protection internationale.

L’étranger bénéfi ciant d’une protection temporaire 
conformément à l ’article 57/29, peut présenter une 
demande de protection internationale à tout moment. 
Dès qu’il est mis fi n au régime de protection temporaire 
conformément à l’article 57/36, § 1er, s’il souhaite obtenir 
le statut de réfugié ou le statut de protection subsidiaire, 
l’étranger doit présenter une demande de protection 
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acht werkdagen na de beëindiging van de regeling van 
tijdelijke bescherming een verzoek om internationale 
bescherming doen.

De Koning wijst de overheden aan waar de vreem-
deling een verzoek om internationale bescher-
ming kan doen.

Het doen van een verzoek om internationale bescher-
ming moet in persoon gebeuren.

§ 2. De bevoegde overheid waarbij de vreemdeling 
zijn verzoek om internationale bescherming heeft ge-
daan, verleent hem daarvan een bewijs van aanmel-
ding en brengt het verzoek ter kennis van de minister 
of zijn gemachtigde, die ze binnen de drie werkdagen 
registreert.

Wanneer een groot aantal vreemdelingen tegelijk een 
verzoek om internationale bescherming doet, waardoor 
het in de praktijk zeer moeilijk is om de registratietermijn 
van drie werkdagen na te leven, kan deze verlengd 
worden tot tien werkdagen.

§  3. De vreemdeling die overeenkomstig §  1 een 
verzoek om internationale bescherming heeft gedaan, 
krijgt de mogelijkheid om dit verzoek daadwerkelijk in 
te dienen, hetzij onmiddellijk, hetzij zo snel mogelijk op 
een aangewezen datum en uiterlijk binnen de dertig 
dagen vanaf de datum waarop het verzoek gedaan werd. 
Wanneer een groot aantal vreemdelingen tegelijk een 
verzoek om internationale bescherming doet, waardoor 
het in de praktijk zeer moeilijk is om deze termijn van der-
tig dagen na te leven, kan deze termijn verlengd worden 
door de Koning bij een besluit vastgesteld na overleg in 
de Ministerraad. Dit besluit treedt drie maanden na zijn 
inwerkingtreding, buiten werking.

De Koning wijst de overheden aan waar de vreem-
deling een verzoek om internationale bescherming 
kan indienen.

Eenmaal de vreemdeling het verzoek om internati-
onale bescherming daadwerkelijk heeft ingediend bij 
de bevoegde overheid, verleent deze overheid hem 
daarvan een schriftelijke akte en brengt het verzoek 
ter kennis van de minister of zijn gemachtigde die 
daarvan onmiddellijk de Commissaris-generaal voor 
de Vluchtelingen en de Staatlozen inlicht. Het indienen 
van een verzoek om internationale bescherming moet 
in persoon gebeuren.

Indien de vreemdeling zijn verzoek om internationale 
bescherming doet bij een overheid die niet tevens door 
de Koning is aangewezen als overheid waarbij een 
verzoek om internationale bescherming daadwerkelijk 

internationale dans les huit jours ouvrables après qu’il 
a été mis fi n au régime de protection temporaire.

Le Roi désigne les autorités auprès desquelles 
l’étranger peut présenter une demande de protection 
internationale.

La présentation d’une demande de protection inter-
nationale doit être faite en personne.

§ 2. L’autorité compétente auprès de laquelle l’étran-
ger a présenté sa demande de protection internationale 
conformément au paragraphe 1er lui en fournit une 
attestation de déclaration et porte cette demande à 
la connaissance du ministre ou de son délégué, qui 
l’enregistre dans les trois jours ouvrables.

Lorsqu’un grand nombre d’étrangers présentent si-
multanément une demande de protection internationale, 
rendant de ce fait le délai d’enregistrement de trois jours 
ouvrables particulièrement difficile à respecter dans la 
pratique, ce délai peut être porté à dix jours ouvrables.

§  3. L’étranger qui a présenté une demande de 
protection internationale conformément au § 1er, béné-
fi cie de la possibilité d’introduire effectivement cette 
demande soit immédiatement, soit dans les meilleurs 
délais à une date programmée et au plus tard dans les 
trente jours à compter de la date à laquelle la demande 
a été présentée. Lorsqu’un grand nombre d’étrangers 
présentent simultanément une demande de protection 
internationale, rendant de ce fait ce délai de trente jours 
particulièrement difficile à respecter dans la pratique, ce 
délai peut être prolongé par le Roi par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres. Cet arrêté cesse d’être en 
vigueur trois mois après son entrée en vigueur.

Le Roi désigne les autorités auprès desquelles 
l’étranger peut introduire une demande de protection 
internationale.

Lorsque l ’étranger a introduit effectivement la 
demande de protection internationale auprès de 
l’autorité compétente, cette autorité lui en remet un 
acte écrit et porte la demande à la connaissance du 
ministre ou de son délégué, qui en avise immédiate-
ment le Commissaire général aux réfugiés et apatrides. 
L’introduction d’une demande de protection internatio-
nale doit être faite en personne.

Si l ’étranger présente sa demande de protection 
internationale auprès d’une autorité, qui n’a pas égale-
ment été désignée par le Roi comme autorité auprès de 
laquelle où une demande de protection internationale 
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kan worden ingediend, informeert deze overheid de 
vreemdeling over waar en hoe hij dit verzoek daadwer-
kelijk kan indienen.

Een verzoek om internationale bescherming dat wordt 
gedaan maar vervolgens op de aangewezen datum voor 
de indiening van dit verzoek, niet daadwerkelijk wordt 
ingediend, vervalt van rechtswege tenzij de vreemdeling 
aantoont dat zulks te wijten was aan omstandigheden 
waarop hij geen invloed had. Indien de vreemdeling 
zich op een latere datum toch aanmeldt om zijn verzoek 
daadwerkelijk in te dienen, dan wordt zijn dossier her-
opend en zijn verzoek om internationale bescherming 
opnieuw geregistreerd maar nu als een daadwerkelijk 
ingediend verzoek.

§ 4. Een vreemdeling kan geen nieuw verzoek om 
internationale bescherming doen zolang de beslissing 
die werd genomen in het kader van zijn vorig verzoek 
om internationale bescherming, vatbaar is voor een 
beroep zoals bedoeld in artikel 39/2, § 1, en dit zolang 
de termijn bedoeld in artikel 39/57 nog niet verstreken 
is of zolang een beroep hangende is bij de Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen tegen deze beslissing. 
Deze verzoeken om internationale bescherming worden 
niet geregistreerd.”.

Art. 17

Artikel 50bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 18 februari 2003 en gewijzigd bij de wet van 
15 september 2006, wordt opgeheven.

Art. 18

Artikel 50ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 15 september 2006, wordt opgeheven.

Art. 19

Artikel 51 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
14 juli 1987 en gewijzigd bij de wetten van 6 mei 1993, 
15  juli 1996 en 15 september 2006, wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 51. De verzoeker om internationale bescher-
ming is vanaf het doen van zijn verzoek om interna-
tionale bescherming verplicht om mee te werken met 
de bevoegde overheden om zijn identiteit en andere 
elementen ter staving van zijn verzoek vast te stellen. 
Deze elementen omvatten onder meer de verklaringen 
van de verzoeker en alle documentatie of stukken in zijn 
bezit met betrekking tot zijn identiteit, nationaliteit(en), 

peut effectivement être introduite, cette autorité informe 
l’étranger de l’endroit et des modalités selon lesquelles 
il peut effectivement introduire cette demande.

Une demande de protection internationale qui est 
présentée mais n’est ensuite pas introduite à la date 
prévue, échoit d’office, à moins que l’étranger ne dé-
montre que cela était dû à des circonstances qui ne lui 
sont pas imputables. Si l’étranger se présente toutefois 
à une date ultérieure pour introduire effectivement sa 
demande, son dossier est rouvert et sa demande de pro-
tection internationale est à nouveau enregistrée, mais à 
présent comme une demande introduite effectivement.

§  4. Un étranger ne peut présenter une nouvelle 
demande de protection internationale tant que la déci-
sion prise dans le cadre de sa demande de protection 
internationale précédente est susceptible de faire l’objet 
d’un recours visé à l’article 39/2, § 1er, dès lors que le 
délai visé à l’article 39/57 n’a pas expiré, ou tant que 
le Conseil du contentieux des étrangers est saisi d’un 
tel recours contre cette décision. Ces demandes de 
protection internationale ne sont pas enregistrées.”.

Art. 17

L’article 50bis de la même loi, inséré par la loi du 
18 février 2003 et modifi é par la loi du 15 septembre 
2006, est abrogé.

Art. 18

L’article 50ter de la même loi, inséré par la loi du 
15 septembre 2006, est abrogé.

Art. 19

L’article 51 de la même loi, remplacé par la loi du 
14 juillet 1987 et modifi é par les lois du 6 mai 1993, du 
15 juillet 1996 et du 15 septembre 2006, est remplacé 
par ce qui suit:

“Art. 51. À partir de la présentation de sa demande 
de protection internationale, le demandeur de protection 
internationale est tenu de coopérer avec les autorités 
compétentes afi n d’établir son identité et d’autres élé-
ments à l’appui de sa demande. Ces éléments com-
prennent notamment les déclarations du demandeur et 
tous les documents ou pièces dont il dispose concernant 
son identité, sa ou ses nationalités, son âge, son passé, 
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leeftijd, achtergrond, ook die van de relevante familiele-
den, land(en) en plaats(en) van eerder verblijf, eerdere 
verzoeken om internationale bescherming, reisroutes, 
reisdocumentatie en de redenen waarom hij een verzoek 
om internationale bescherming indient.

De verzoeker wordt bij het doen van zijn verzoek, in 
een taal die hij begrijpt of waarvan redelijkerwijze kan 
worden aangenomen dat hij deze begrijpt, ingelicht over 
zijn plicht tot medewerking, alsmede over de gevolgen 
die kunnen ontstaan indien hij niet met de bevoegde 
overheden samenwerkt.”.

Art. 20

In artikel 51/2  van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 18  juli 1991, gewijzigd bij de wet van 6  mei 
1993, gewijzigd en vernummerd bij de wet van 15 juli 
1996 en gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003, 
15 september 2006 en 8 mei 2013, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“De vreemdeling die een verzoek om internationale 
bescherming indient overeenkomstig artikel 50, §  3, 
dient in België woonplaats te kiezen.”;

2° in het tweede lid worden de woorden “de vreemde-
ling die een asielaanvraag indient” vervangen door de 
woorden “de verzoeker”;

3° in het derde lid worden de woorden “een asielaan-
vraag indient aan de grens zonder te voldoen aan de 
voorwaarden gesteld in artikel 2,” vervangen door de 
woorden “aan de grens een verzoek om internationale 
bescherming indient zonder te voldoen aan de in arti-
kelen 2 en 3 gestelde voorwaarden,”.

Art. 21

In artikel 51/3 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 15 juli 1996 en gewijzigd bij de wet van 15 september 
2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“afname van biometrische gegevens” verstaan het 
nemen van vingerafdrukken en het maken van een ge-
zichtsopname. Onder “gezichtsopname” wordt verstaan 
de digitale afbeelding van het gezicht met een resolutie 

y compris ceux des membres de la famille à prendre 
en compte, le ou les pays ainsi que le ou les lieux où 
il a résidé auparavant, ses demandes antérieures de 
protection internationale, son itinéraire, ses titres de 
voyage, ainsi que les raisons justifi ant la demande de 
protection internationale. 

Lorsqu’il présente sa demande, le demandeur est 
informé, dans une langue qu’il comprend ou dont on 
peut raisonnablement supposer qu’il la comprenne, de 
son obligation de coopérer et des conséquences qui 
peuvent survenir s’il ne coopère pas avec les autorités 
compétentes.”.

Art. 20

À l’article 51/2 de la même loi, inséré par la loi du 
18 juillet 1991, modifi é par la loi du 6 mai 1993, modifi é et 
renuméroté par la loi du 15 juillet 1996 et modifi é par les 
lois du 22 décembre 2003, du 15 septembre 2006 et du 
8 mai 2013, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“L’étranger qui introduit une demande une protection 
internationale conformément à l’article 50 § 3, doit élire 
domicile en Belgique.”.

2° à l’alinéa 2, les mots “l’étranger qui introduit une 
demande d’asile dans le Royaume” sont remplacés par 
les mots “le demandeur”;

3° à alinéa 3, les mots “introduit une demande d’asile 
à la frontière, sans satisfaire aux conditions fi xées par 
l’article 2,” sont remplacés par les mots “introduit une 
demande de protection internationale à la frontière sans 
remplir les conditions fi xées par les articles 2 et 3,”.

Art . 21

À l’article 51/3 de la même loi, inséré par la loi du 
15 juillet 1996 et modifi é par la loi du 15 septembre 2006, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Pour l’application du présent article, Il y a lieu 
d’entendre par “prise de données biométriques”, le 
relevé d’empreintes digitales et la capture de l’image 
faciale. Par “image faciale”, on entend les images 
numériques du visage, d’une résolution et d’une qualité 
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en een kwaliteit die voldoende zijn voor gebruik van 
de afbeelding voor geautomatiseerde biometrische 
vergelijking.

Aan de afname van biometrische gegevens kunnen 
worden onderworpen:

1° de vreemdeling die aan de grens of in het Rijk 
een verzoek om internationale bescherming doet en/
of indient;

2° de vreemdeling die België verplicht is over te ne-
men of terug te nemen krachtens Europese regelgeving 
betreffende de vaststelling van de staat die verant-
woordelijk is voor de behandeling van een verzoek om 
internationale bescherming, die België bindt;

3° de vreemdeling voor wie er aanwijzingen bestaan 
dat hij reeds een verzoek om internationale bescherming 
heeft ingediend.”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “De vingeraf-
drukken” vervangen door de woorden “De biometrische 
gegevens”;

3° in paragraaf 2, 2° en 3°, worden de woorden “het 
asielverzoek” telkens vervangen door de woorden “het 
verzoek om internationale bescherming”;

4° in paragraaf 3, eerste zin, worden de woorden 
“De vingerafdrukken” vervangen door de woorden “De 
biometrische gegevens”;

5° in paragraaf 3, tweede zin, wordt het woord “geno-
men” vervangen door het woord “afgenomen” en worden 
de woorden “van een officier van de bestuurlijke politie, 
met inbegrip van diegene wiens bevoegdheid beperkt 
is, van een onderofficier van de Rijkswacht,” vervangen 
door de woorden “van een officier van de gerechtelijke 
politie, met inbegrip van diegene wiens bevoegdheid 
beperkt is, van een officier van de bestuurlijke politie”;

6° in paragraaf 4 worden de woorden “de vingeraf-
drukken” vervangen door de woorden “de biometrische 
gegevens”;

7° in paragraaf 5 wordt vóór de bestaande tekst die 
het tweede lid zal vormen, een lid ingevoegd, luidende:

“De Koning bepaalt de termijn gedurende welke de 
biometrische gegevens, die overeenkomstig dit artikel 
worden afgenomen, dienen bewaard te worden.”;

suffisantes pour servir à la mise en correspondance 
biométrique automatique.

Peuvent être soumis à la prise des données 
biométriques:

1° l’étranger qui présente et/ou introduit une demande 
de protection internationale à la frontière ou à l’intérieur 
du Royaume;

2° l’étranger dont la prise ou la reprise en charge 
incombe à l’État belge, en vertu de la réglementation 
européenne liant la Belgique relative à la détermination 
de l’État responsable de l’examen d’une demande de 
protection internationale;

3° l’étranger pour lequel existent des indices qu’il a 
déjà introduit une demande de protection internationale.”;

2° dans le paragraphe 2, les mots “Les empreintes 
digitales” sont remplacés par les mots “Les données 
biométriques”;

3° dans le paragraphe 2, 2° et 3°, les mots “la de-
mande d’asile” sont chaque fois remplacés par les mots 
“la demande de protection internationale”;

4° dans le paragraphe 3, première phrase, les mots 
“Les empreintes digitales” sont remplacés par les mots 
“Les données biométriques”;

5° dans le paragraphe 3, deuxième phrase, dans le 
texte néerlandais, le mot “genomen” est remplacé par 
le mot “afgenomen” et les mots “van een officier van 
de bestuurlijke politie, met inbegrip van diegene wiens 
bevoegdheid beperkt is, van een onderofficier van 
de Rijkswacht” sont remplacés par les mots “van een 
officier van de gerechtelijke politie, met inbegrip van 
diegene wiens bevoegdheid beperkt is, van een officier 
van de bestuurlijke politie”;

6° dans le paragraphe 4, les mots “des empreintes 
digitales” sont remplacés par les mots “des données 
biométriques”;

7° dans le paragraphe 5, avant le texte existant qui for-
mera l’alinéa 2, un alinéa est inséré, rédigé comme suit:

“Le Roi fi xe le délai durant lequel les données biomé-
triques, prises conformément au présent article, doivent 
être conservées.”;
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8° in paragraaf 5, waarvan de bestaande tekst het 
tweede lid zal vormen, worden de woorden “De vingeraf-
drukken” vervangen door de woorden “De biometrische 
gegevens”.

Art. 22

In artikel 51/3bis, eerste lid, van dezelfde wet, inge-
voegd bij de wet van 25 april 2007, worden de woorden 
“een asielaanvraag indient” vervangen door de woor-
den “een verzoek om internationale bescherming doet 
of indient”.

Art. 23

In artikel 51/4 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 10 juli 1996 en gewijzigd bij de wet van15 september 
2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 1, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“Het onderzoek van het verzoek om internationale be-
scherming geschiedt in het Nederlands of in het Frans.”;

2° paragraaf 2, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“De vreemdeling dient op het moment van het indie-
nen van zijn verzoek om internationale bescherming 
onherroepelijk en schriftelijk aan te geven of hij bij 
het onderzoek van dit verzoek de hulp van een tolk 
nodig heeft.”;

3° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In afwijking van voorgaande leden en onverminderd 
de mogelijkheid voor de minister of zijn gemachtigde om 
de taal van het onderzoek te bepalen in functie van de 
noodwendigheden van de diensten en instanties, wordt 
een volgend verzoek om internationale bescherming, 
ingediend overeenkomstig artikel 51/8, onderzocht in 
de taal waarin het vorig verzoek om internationale be-
scherming werd onderzocht.”;

4° in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden “de 
asielaanvraag” vervangen door de woorden “het verzoek 
om internationale bescherming”.

8° dans le paragraphe 5, dont le texte actuel formera 
l ’alinéa 2, les mots “Les empreintes digitales” sont 
remplacés par les mots “Les données biométriques”.

Art. 22

Dans l ’article 51/3bis, alinéa 1er, de la même loi, 
inséré par la loi du 25 avril 2007, les mots “introduit une 
demande d’asile” sont remplacés par les mots “présente 
ou introduit une demande de protection internationale”.

Art. 23

À l’article 51/4 de la même loi, inséré par la loi du 
10 juillet 1996 et modifi é par la loi du 15 septembre 2006, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er, alinéa 1er, est remplacé par 
ce qui suit:

“L’examen de la demande de protection internationale 
a lieu en français ou en néerlandais.”;

2° le paragraphe 2, alinéa 1er, est remplacé par 
ce qui suit:

“Au moment d’introduire sa demande de protection 
internationale, l’étranger doit indiquer irrévocablement 
et par écrit s’il a besoin de l’assistance d’un interprète 
lors de l’examen de cette demande.”;

3° le paragraphe 2 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Par dérogation aux alinéas précédents, sans préju-
dice de la possibilité pour le ministre ou son délégué 
de déterminer la langue de l’examen en fonction des 
besoins des services et instances, l’examen d’une de-
mande ultérieure de protection internationale introduite 
conformément à l’article 51/8 est effectué dans la langue 
dans laquelle la demande de protection internationale 
précédente a été examinée.”;

4° au paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “sa demande 
d’asile” sont remplacés par les mots “sa demande de 
protection internationale”.
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Art. 24

In artikel 51/5  van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 15  juli 1996  en gewijzigd bij de wetten van 
18  februari 2003  en 15  september 2006, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden het eerste en het tweede lid 
vervangen als volgt:

“Zodra de vreemdeling aan de grens of in het Rijk 
een eerste of een volgend verzoek om internationale be-
scherming bij één van de door de Koning ter uitvoering 
van artikel 50, § 3, tweede lid, aangewezen overheden 
heeft ingediend, gaat de minister of zijn gemachtigde, 
met toepassing van de Europese regelgeving die België 
bindt, over tot het vaststellen van de staat die verant-
woordelijk is voor de behandeling van het verzoek.

Te dien einde, wanneer er op basis van een indivi-
duele beoordeling een signifi cant risico op onderdui-
ken van de persoon bestaat, en enkel voor zover de 
vasthouding evenredig is en er geen andere, minder 
dwingende maatregelen effectief kunnen worden toe-
gepast, kan de vreemdeling in een welbepaalde plaats 
vastgehouden worden voor de tijd die noodzakelijk is 
voor het vaststellen van de staat die verantwoordelijk is 
voor de behandeling van het verzoek om internationale 
bescherming, zonder dat de duur van de vasthouding 
zes weken te boven mag gaan.”;

2° paragraaf 1, derde lid, wordt opgeheven;

3° in paragraaf 1, vierde lid, dat het derde lid is ge-
worden, worden de woorden “de asielaanvraag die” 
vervangen door de woorden “het verzoek om internati-
onale bescherming dat”;

4° in paragraaf 1, vijfde lid, dat het vierde lid is gewor-
den, wordt het woord “asielaanvraag” vervangen door 
de woorden “verzoek om internationale bescherming”;

5° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Wanneer België niet verantwoordelijk is voor 
de behandeling van het verzoek om internationale be-
scherming, richt de minister of zijn gemachtigde zich 
onder de voorwaarden bepaald bij de Europese regel-
geving die België bindt, tot de verantwoordelijke Staat 
met het verzoek om de vreemdeling over te nemen of 
terug te nemen.

Wanneer de vreemdeling op grond van paragraaf 1, 
tweede lid, wordt vastgehouden, moet dit overname- of 
terugnameverzoek binnen de termijnen bepaald bij de 

Art. 24

À l’article 51/5 de la même loi, inséré par la loi du 
15 juillet 1996 et modifi é par les lois du 18 février 2003 et 
du 15 septembre 2006, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° au paragraphe 1er, les alinéas 1 et 2 sont remplacés 
par ce qui suit:

“Dès que l’étranger a introduit à la frontière ou dans 
le Royaume une première demande de protection 
internationale ou une demande ultérieure de protection 
internationale auprès de l’une des autorités désignées 
par le Roi en exécution de l’article 50, § 3, alinéa 2, 
en application de la réglementation européenne liant 
la Belgique, le ministre ou son délégué procède à la 
détermination de l’État qui est responsable de l’examen 
de cette demande.

À cette fi n, lorsque, sur la base d’un examen indivi-
duel, il existe un risque non négligeable de fuite de la 
personne, et uniquement pour autant que le maintien 
soit proportionné et qu’aucune autre mesure moins 
coercitive ne puisse effectivement être appliquée, 
l’étranger peut être maintenu dans un lieu déterminé 
pour la durée nécessaire à la détermination de l’État 
qui est responsable de l’examen de la demande de 
protection internationale, sans que la durée du maintien 
ne puisse excéder six semaines.”;

2° le paragraphe 1er, alinéa 3, est abrogé;

3° au paragraphe 1er, alinéa 4, devenant l’alinéa 3, les 
mots “la demande d’asile” sont remplacés par les mots 
“la demande de protection internationale”;

4° au paragraphe 1er, alinéa 5, devenant l’alinéa 4, 
les mots “demande d’asile” sont remplacés par les mots 
“demande de protection internationale”;

5° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Lorsque la Belgique n’est pas responsable de 
l’examen de la demande de protection internationale, 
le ministre ou son délégué adresse à l’État responsable 
une demande de prise en charge ou de reprise en charge 
de l’étranger, conformément aux conditions fi xées dans 
la réglementation européenne liant la Belgique.

Lorsque, sur la base du paragraphe 1er, alinéa 2, 
l ’étranger est maintenu, cette demande de prise en 
charge ou de reprise en charge doit être adressée à 
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Europese regelgeving die België bindt, aan de verant-
woordelijke staat worden gericht. Wanneer de minister 
of zijn gemachtigde zich niet aan deze termijnen houdt, 
kan de vreemdeling niet langer op deze grond worden 
vastgehouden.”;

6° het artikel wordt aangevuld met de paragrafen 4, 
5 en 6, luidende:

“§  4. Wanneer de verzoeker om internationale 
bescherming aan de verantwoordelijke lidstaat over-
gedragen dient te worden, weigert de minister of zijn 
gemachtigde hem de binnenkomst of het verblijf in het 
Rijk en gelast hem zich vóór een bepaalde datum bij 
de bevoegde overheden van deze staat aan te melden.

Wanneer de minister of zijn gemachtigde het voor het 
waarborgen van de effectieve overdracht nodig acht, 
kan hij de vreemdeling zonder verwijl naar de grens 
doen terugleiden.

Te dien einde, wanneer er op basis van een indivi-
duele beoordeling een signifi cant risico op onderduiken 
van de persoon bestaat, en enkel voor zover de vasthou-
ding evenredig is en er geen andere, minder dwingende 
maatregelen effectief kunnen worden toegepast, kan de 
vreemdeling in een welbepaalde plaats vastgehouden 
worden voor de tijd die noodzakelijk is voor de uitvoe-
ring van de overdracht naar de verantwoordelijke staat, 
zonder dat de duur van de vasthouding zes weken te 
boven mag gaan. Er wordt geen rekening gehouden 
met de duur van de in paragraaf 1, tweede lid, bedoelde 
vasthouding. Wanneer de overdracht niet binnen de 
termijn van zes weken plaatsvindt, kan de vreemde-
ling niet langer op deze grond worden vastgehouden. 
De vasthoudingstermijn wordt van rechtswege gestuit 
zolang het beroep ingediend tegen de in het eerste lid 
bedoelde beslissing opschortende werking heeft.

§ 5. Geen vreemdeling mag worden vastgehouden 
om de enkele reden dat hij aan de bij dit artikel inge-
stelde procedures onderworpen is.

§ 6. De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad overlegd besluit de in para-
graaf 1, tweede lid, en paragraaf 4, derde lid, bedoelde 
minder dwingende maatregelen voor vasthouding.

Onverminderd het eerste lid, kan de minister of zijn 
gemachtigde ook een verblijfplaats aanwijzen als min-
der dwingende maatregel voor vasthouding voor de 
tijd die noodzakelijk is voor het vaststellen van de staat 
die verantwoordelijk is voor de behandeling van het 
verzoek om internationale bescherming en voor de tijd 
die noodzakelijk is voor de uitvoering van de overdracht 
naar de verantwoordelijke staat.”.

l’État responsable dans les délais déterminés par la ré-
glementation européenne liant la Belgique. Si le ministre 
ou son délégué ne respecte pas ce délai, l’étranger ne 
peut plus être maintenu sur la base de ce motif.”;

6° l’article est complété par les paragraphes 4, 5 et 
6, rédigés comme suit:

“§ 4. Lorsque le demandeur de protection internatio-
nale doit être transféré à l’État membre responsable, le 
ministre ou son délégué lui refuse l’entrée ou le séjour 
dans le Royaume et l’enjoint de se manifester auprès 
des autorités compétentes de cet État avant une date 
déterminée.

Lorsque le ministre ou son délégué l’estime néces-
saire afi n de garantir un transfert effectif, il peut faire 
reconduire sans délai l’étranger à la frontière.

À cette fi n, lorsque, sur la base d’un examen indivi-
duel, il existe un risque non négligeable de fuite de la 
personne, et uniquement pour autant que le maintien 
soit proportionné et qu’aucune autre mesure moins 
coercitive puisse être appliquée, l’étranger peut être 
maintenu dans un lieu déterminé pour la durée néces-
saire à la mise en œuvre du transfert vers l’État res-
ponsable, sans que la durée de ce maintien ne puisse 
excéder six semaines. Il n’est pas tenu compte de la 
durée du maintien visé au paragraphe 1er, alinéa 2. 
Lorsque le transfert n’est pas exécuté dans un délai 
de six semaines, l’étranger ne peut être maintenu plus 
longtemps sur cette base. Le délai du maintien est 
interrompu d’office tant que le recours introduit contre 
la décision visée à l’alinéa 1er a un effet suspensif.

§ 5. Aucun étranger ne peut être maintenu au seul 
motif qu’il est soumis aux procédures régies par le 
présent article.

§ 6. Le Roi fi xe, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, les mesures de maintien moins coercitives 
visées au paragraphe 1er, alinéa 2, et au paragraphe 
4, alinéa 3.

Sans préjudice de l ’alinéa 1er, le ministre ou son 
délégué peut également assigner un lieu de résidence 
comme mesure de maintien moins coercitive pour la 
durée nécessaire pour déterminer l’État responsable de 
l’examen de la demande de protection internationale et 
pour la durée nécessaire pour l’exécution du transfert 
à l’État responsable.”.
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Art. 25

In artikel 51/6 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 15 juli 1996 en gewijzigd bij de wet van 15 september 
2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “asielaan-
vraag” en “asielverzoek” vervangen door de woorden 
“verzoek om internationale bescherming”;

2° in het eerste lid, worden in de Nederlandstalige 
versie de woorden “over te nemen” vervangen door de 
woorden “terug te nemen”;

3° in het tweede lid wordt het woord “asielverzoek” 
vervangen door de woorden “verzoek om internationale 
bescherming” en worden de woorden “artikel 51/5, § 3,” 
vervangen door de woorden “artikel 51/5, § § 3 en 4,”.

Art. 26

In artikel 51/7 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 15 juli 1996 en gewijzigd bij de wet van 15 september 
2006, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“Wanneer de vreemdeling op het grondgebied 
van een andere staat een verzoek om internationale 
bescherming indient en België, met toepassing van 
Europese regelgeving die België bindt, verantwoorde-
lijk is voor het in behandeling nemen van het verzoek 
om internationale bescherming, is de minister of zijn 
gemachtigde verplicht deze vreemdeling, onder de 
voorwaarden bepaald bij deze Europese regelgeving, 
over te nemen.”;

2° in het vierde lid worden de woorden “de asielaan-
vraag” vervangen door de woorden “het verzoek om 
internationale bescherming”.

Art. 27

In artikel 51/8 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 6 mei 1993 en vervangen bij de wet van 8 mei 2013, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “Indien de 
vreemdeling een volgende asielaanvraag indient bij 
één van de door de Koning ter uitvoering van artikel 50, 
eerste lid, aangewezen overheden,” vervangen door de 
woorden “Indien de vreemdeling een volgend verzoek 

Art. 25

À l’article 51/6 de la même loi, inséré par la loi du 
15 juillet 1996 et modifi é par la loi du 15 septembre 2006, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “demande d’asile” sont 
chaque fois remplacés par les mots “demande de pro-
tection internationale”;

2° dans l’alinéa 1er, dans le texte néerlandais, les 
mots “over te nemen” sont remplacés par les mots 
“terug te nemen”;

3° dans l’alinéa 2, les mots “demande d’asile” sont 
remplacés par les mots “demande de protection inter-
nationale” et les mots “article 51/5, § 3” sont remplacés 
par les mots “article 51/5, § § 3 et 4,”.

Art. 26

À l’article 51/7 de la même loi, inséré par la loi du 
15 juillet 1996 et modifi é par la loi du 15 septembre 2006, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque l’étranger introduit une demande de protec-
tion internationale sur le territoire d’un autre État et que 
la Belgique est responsable de l’examen de la demande 
de protection internationale, en application de la régle-
mentation européenne liant la Belgique, le ministre ou 
son délégué est tenu de prendre cet étranger en charge 
dans les conditions prévues par cette réglementation 
européenne.”;

2° dans l’alinéa 4, les mots “la demande d’asile” 
sont remplacés par les mots “la demande de protection 
internationale”.

Art. 27

À l’article 51/8 de la même loi, inséré par la loi du 
6 mai 1993 et remplacé par la loi du 8 mai 2013, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Si l’étranger introduit 
une demande d’asile subséquente auprès de l ’une 
des autorités désignées par le Roi en exécution de 
l’article 50, alinéa 1er,” sont remplacés par les mots “Si 
l’étranger introduit une demande ultérieure de protection 
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om internationale bescherming indient bij één van de 
door de Koning ter uitvoering van artikel 50, § 3, tweede 
lid, aangewezen overheden,”;

2° in het eerste en tweede lid wordt het woord “asiel-
zoeker” telkens vervangen door het woord “verzoeker”.

Art. 28

In artikel 51/9 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 18 februari 2003, worden de woorden “de asielaan-
vraag” vervangen door de woorden “het verzoek om 
internationale bescherming”.

Art. 29

In artikel 51/10, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 15 september 2006 en gewijzigd bij de wet van 8 mei 
2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “de asielaan-
vraag die ingediend werd bij de in artikel 50, eerste lid, 
bedoelde overheden” vervangen door de woorden “het 
verzoek om internationale bescherming dat ingediend 
werd bij de in artikel 50, §  3, tweede lid, bedoelde 
overheden” en worden de woorden “een asielaanvraag” 
vervangen door de woorden “een verzoek om internati-
onale bescherming”;

2° in het derde lid wordt het woord “regelmatig” ver-
vangen door het woord “legaal”.

Art. 30

Artikel 52 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
18 juli 1991 en gewijzigd bij de wet van 15 september 
2006 en 22 december 2008, wordt opgeheven.

Art. 31

Artikel 52/2 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 15 september 2006, wordt opgeheven.

Art. 32

Artikel 52/3 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 15  september 2006  en gewijzigd bij de wetten 
van 19  januari 2012 en 8 mei 2013, wordt vervangen 
als volgt:

internationale auprès de l’une des autorités désignées 
par le Roi en exécution de l’article 50, § 3, alinéa 2,”; 

2° dans les alinéas 1er et 2, les mots “deman-
deur d’asile” sont chaque fois remplacés par le mot 
“demandeur”.

Art. 28

Dans l’article 51/9 de la même loi, inséré par la loi 
du 18 février 2003, les mots “la demande d’asile” sont 
remplacés par les mots “la demande de protection 
internationale”.

Art. 29

À l’article 51/10 de la même loi, inséré par la loi du 
15 septembre 2006 et modifi é par la loi du 8 mai 2013, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “demande d’asile intro-
duite auprès des autorités visées à l’article 50, alinéa 
1er” sont remplacés par les mots “demande de protection 
internationale introduite auprès des autorités visées à 
l’article 50, § 3, alinéa 2” et les mots “une demande 
d’asile” sont remplacés par les mots “une demande de 
protection internationale”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “de manière régulière” 
sont remplacés par le mot “légalement”.

Art. 30

L’article 52 de la même loi, remplacé par la loi du 
18 juillet 1991 et modifi é par la loi du 15 septembre 2006 
et du 22 décembre 2008, est abrogé.

Art. 31

L’article 52/2  de la même loi, inséré par la loi du 
15 septembre 2006, est abrogé.

Art. 32

L’article 52/3  de la même loi, inséré par la loi du 
15 septembre 2006 et modifi é par les lois du 19 janvier 
2012 et du 8 mai 2013, est remplacé par ce qui suit:
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“Art. 52/3. § 1. De minister of zijn gemachtigde geeft 
aan de vreemdeling die illegaal in het Rijk verblijft en een 
verzoek om internationale bescherming heeft ingediend, 
het bevel om het grondgebied te verlaten, gemotiveerd 
op basis van één van de gronden voorzien in artikel 7, 
eerste lid, 1° tot 12°, nadat de Commissaris-generaal 
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen het verzoek 
om internationale bescherming heeft geweigerd, niet-
ontvankelijk heeft verklaard of de behandeling van het 
verzoek heeft beëindigd, en de in artikel 39/57 bedoelde 
beroepstermijn is verstreken, of, wanneer dergelijk be-
roep binnen de termijn werd ingesteld, nadat de Raad 
voor Vreemdelingenbetwistingen het beroep heeft ver-
worpen met toepassing van artikel 39/2, § 1, 1°.

Indien het een tweede volgend verzoek om internati-
onale bescherming of meer betreft en indien dit verzoek 
door de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen op grond van artikel 57/6, § 3, eerste 
lid, 5°, niet-ontvankelijk wordt verklaard, wordt het be-
vel om het grondgebied te verlaten afgegeven na deze 
niet-ontvankelijkheidsbeslissing.

Dit bevel om het grondgebied te verlaten wordt ter 
kennis gebracht van de betrokkene overeenkomstig 
artikel 51/2. Indien de betrokkene wordt vastgehouden, 
wordt dit bevel ter kennis gebracht op de plaats waar hij 
wordt vastgehouden.

§ 2. In het in artikel 74/5, § 1, 2°, bedoelde geval be-
slist de minister of zijn gemachtigde dat de vreemdeling 
niet tot binnenkomst in het Rijk wordt toegelaten nadat 
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen het verzoek om internationale bescherming 
op grond van artikel 57/6/4, eerste lid, heeft geweigerd of 
niet ontvankelijk heeft verklaard. De vreemdeling wordt 
teruggedreven onder voorbehoud van artikel 39/70.

Deze beslissingen worden ter kennis gebracht op de 
plaats waar de vreemdeling wordt vastgehouden.

§ 3. Indien de in paragraaf 1 en 2 bedoelde vreemde-
ling op het moment van de indiening van zijn verzoek 
om internationale bescherming reeds het voorwerp 
uitmaakt van een verwijderings- of terugdrijvingsmaat-
regel waaraan hij nog geen gevolg heeft gegeven, ziet 
de minister of zijn gemachtigde af van het nemen van 
een nieuwe verwijderings- of terugdrijvingsmaatregel 
maar wordt de uitvoerbaarheid van de reeds gegeven 
maatregel tijdens de behandeling van het verzoek om 
internationale bescherming opgeschort overeenkomstig 
de artikelen 49/3/1 en 39/70.

Eenmaal de uitvoerbaarheid van de reeds gegeven 
verwijderingsmaatregel niet langer overeenkomstig de 
artikelen 49/3/1 en 39/70 is opgeschort, kan de minister 

“Art. 52/3. § 1er. Le ministre ou son délégué donne 
à l’étranger en séjour illégal dans le Royaume et qui 
a introduit une demande de protection internationale, 
l’ordre de quitter le territoire, justifi é sur la base d’un 
des motifs prévus à l’article 7, alinéa 1er, 1° à 12°, après 
que le Commissaire général aux réfugiés et aux apa-
trides a refusé la demande de protection internationale, 
l’a déclarée irrecevable ou a clôturé l’examen de la 
demande, et que le délai de recours visé à l’article 
39/57 a expiré, ou si un tel recours a été introduit dans 
le délai prévu, après que le Conseil du contentieux des 
étrangers a rejeté le recours en application de l’article 
39/2, § 1er, 1°.

S’il s’agit d’une deuxième demande ultérieure de 
protection internationale ou plus et si le Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides l ’a déclarée 
irrecevable sur la base de l’article 57/6, § 3, alinéa 1er, 
5°, l’ordre de quitter le territoire est délivré après cette 
décision d’irrecevabilité.

Cet ordre de quitter le territoire est porté à la connais-
sance de l ’intéressé conformément à l ’article 51/2. 
Si l’intéressé est maintenu, cet ordre est porté à sa 
connaissance dans le lieu où il est maintenu.

§  2. Dans le cas visé à l’article 74/5, §  1er, 2°, le 
ministre ou son délégué décide que l’étranger n’est 
pas admis à entrer dans le Royaume après que le 
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides a 
refusé ou a déclaré irrecevable la demande de protec-
tion internationale sur la base de l’article 57/6/4, alinéa 
1er. L’étranger est refoulé sous réserve de l’article 39/70.

Ces décisions sont notifi ées dans le lieu où l’étranger 
est maintenu.

§ 3. Si l’étranger visé aux paragraphes 1er et 2 fait 
déjà l’objet d’une mesure d’éloignement ou de refou-
lement à laquelle il n’a pas encore été donné suite au 
moment de l’introduction de la demande de protection 
internationale, le ministre ou son délégué renonce à 
prendre une nouvelle mesure d’éloignement ou de 
refoulement mais conformément aux articles 49/3/1 et 
39/70, le caractère exécutoire de la mesure déjà prise 
est suspendu pendant la durée du traitement de la 
demande de protection internationale. 

Lorsque le caractère exécutoire de la mesure d’éloi-
gnement déjà ordonnée n’est plus suspendu confor-
mément aux articles 49/3/1  et 39/70, le ministre ou 
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of zijn gemachtigde, indien hij dit nodig acht, de termijn 
die aan de vreemdeling was toegekend om het grond-
gebied vrijwillig te verlaten verlengen.”.

Art. 33

In artikel 52/4 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 6 mei 1993 en gewijzigd bij de wetten van 15 juli 
1996, 15 september 2006 en 10 augustus 2015, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “een asielaan-
vraag heeft ingediend overeenkomstig de artikelen 50, 
50bis, 50ter of 51,” vervangen door de woorden “een ver-
zoek om internationale bescherming heeft ingediend”;

2° het derde lid en vierde lid worden opgeheven.

Art. 34

Artikel 53  van dezelfde wet, vervangen bij de wet 
van 14 juli 1987 en gewijzigd bij de wetten van 6 mei 
1993, 22 december 2003 en 15 september 2006, wordt 
vervangen als volgt:

“Art. 53. Een verzoeker om internationale bescher-
ming die het Rijk tracht binnen te komen zonder aan de 
in de artikelen 2 en 3 gestelde voorwaarden te voldoen 
of die illegaal in het Rijk verblijft, kan hiervoor niet 
strafrechtelijk vervolgd worden zolang er geen defi ni-
tieve beslissing inzake zijn verzoek om internationale 
bescherming is genomen.”.

Art. 35

In artikel 53bis, van de dezelfde wet, ingevoegd bij 
de wet van 14 juli 1987 en gewijzigd bij de wetten van 
18 juli 1991, 6 mei 1993 en 15 september 2006, wor-
den de woorden “bedoeld in artikel 52 of artikel 52/4” 
vervangen door de woorden “bedoeld in artikel 52/3”.

Art. 36

Artikel 54 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
6 mei 2003, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 22 april 
2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “de 
asielaanvraag” vervangen door de woorden “het verzoek 
om internationale bescherming” en wordt het woord 
“asielzoeker” vervangen door het woord “vreemdeling”;

son délégué peut, s’il l’estime nécessaire, prolonger le 
délai accordé à l’étranger pour quitter volontairement 
le territoire.”.

Art. 33

À l’article 52/4, de la même loi, inséré par la loi du 
6 mai 1993 et modifi é par les lois du 15 juillet 1996, du 
15 septembre 2006 et du 10 août 2015, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “une demande d’asile 
conformément aux articles 50, 50bis, 50ter ou 51” sont 
remplacés par les mots “une demande de protection 
internationale”;

2° les alinéas 3 et 4 sont abrogés.

Art. 34

L’article 53 de la même loi, remplacé par la loi du 
14  juillet 1987 et modifi é par les lois du 6 mai 1993, 
du 22 décembre 2003 et du 15 septembre 2006, est 
remplacé par ce qui suit:

“Art. 53. Un demandeur de protection internationale 
qui tente d’entrer dans le Royaume sans remplir les 
conditions fi xées aux articles 2 et 3, ou en séjour illégal 
dans le Royaume, ne peut pas faire l’objet de poursuites 
pénales pour ce motif tant qu’une décision fi nale n’a pas 
été prise sur sa demande de protection internationale.”.

Art. 35

Dans l’article 53bis de la même loi, inséré par la loi 
du 14 juillet 1987 et modifi é par les lois du 18 juillet 1991, 
du 6 mai 1993 et du 15 septembre 2006, les mots “visé 
à l’article 52 ou l’article 52/4” sont remplacés par les 
mots “visé à l’article 52/3”.

Art. 36

À l’article 54, de la même loi, remplacé par la loi du 
6 mai 1993 et modifi é en dernier lieu par la loi du 22 avril 
2012, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “la de-
mande d’asile” sont remplacés par les mots “la demande 
de protection internationale” et les mots “au demandeur 
d’asile” sont remplacés par les mots “à l’étranger”; 
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2° in paragraaf 1, tweede lid, wordt het woord “asiel-
verzoek” vervangen door de woorden “verzoek om 
internationale bescherming”;

3° paragraaf 2 wordt opgeheven.

Art. 37

In dezelfde wet wordt een artikel 57/1  inge-
voegd, luidende:

“Art. 57/1. § 1. Een vreemdeling die een verzoek om 
internationale bescherming indient, wordt vermoed dit 
verzoek eveneens in te dienen namens de hem verge-
zellende minderjarige vreemdeling(en) over wie hij het 
ouderlijk gezag of de voogdij uitoefent (op grond van 
de wet die van toepassing is overeenkomstig artikel 
35 van de wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek 
van Internationaal Privaatrecht). Dit vermoeden blijft 
bestaan tot op het moment dat er een defi nitieve beslis-
sing met betrekking tot het verzoek om internationale 
bescherming wordt genomen, zelfs indien de hiervoor 
vermelde minderjarige vreemdeling intussen de meer-
derjarigheid heeft bereikt.

De in het eerste lid bedoelde minderjarige vreemde-
ling kan tot vijf dagen vóór het persoonlijk onderhoud 
van de ouder(s) of de voogd plaatsvindt, vragen om 
gehoord te worden door de Commissaris-generaal voor 
de Vluchtelingen en de Staatlozen.

De in het eerste lid bedoelde minderjarige vreemde-
ling kan, zonder dat deze minderjarige vreemdeling hier 
zelf om verzoekt, door de Commissaris-generaal voor 
de Vluchtelingen en de Staatlozen gehoord worden 
indien hiertoe bijzondere redenen zijn en indien dit in 
het belang van deze minderjarige vreemdeling is. De 
minderjarige vreemdeling heeft het recht om te weige-
ren gehoord te worden. Het feit dat geen persoonlijk 
onderhoud heeft plaatsgevonden belet de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen niet 
een beslissing te nemen over het verzoek om interna-
tionale bescherming en heeft geen negatieve invloed 
op de beslissing van de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen.

§ 2. In afwijking van de eerste paragraaf kan de min-
derjarige vreemdeling, die een verzoeker vergezelt die 
het ouderlijk gezag of de voogdij over hem uitoefent, ook 
uitdrukkelijk aangeven om zelf of via zijn ouder of via 
zijn voogd een verzoek om internationale bescherming 
in eigen naam in te dienen.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en 
de Staatlozen kan ook een beslissing nemen op basis 

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “de-
mande d’asile” sont remplacés par les mots “demande 
de protection internationale”;

3° le paragraphe 2 est abrogé.

Art. 37

Dans la même loi, il est inséré un article 57/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 57/1. § 1er. Un étranger qui introduit une demande 
de protection internationale, est présumé également 
introduire cette demande au nom du (des) mineur(s) 
qui l’accompagne(nt) et sur le(s)quel(s) il exerce l’auto-
rité parentale ou la tutelle (sur la base de la loi appli-
cable conformément à l’article 35 de la loi du 16 juillet 
2004 portant le Code de droit international privé). Cette 
présomption subsiste jusqu’au moment où une décision 
fi nale est prise concernant la demande de protection 
internationale, même si le mineur étranger mentionné 
ci-dessus a entre-temps atteint la majorité.

Le mineur étranger visé à l’alinéa 1er peut demander 
à être entendu par le Commissaire général aux réfugiés 
et aux apatrides, jusqu’à cinq jours avant que l’entretien 
personnel du (des) parent(s) ou du tuteur ait lieu.

Le mineur étranger visé à l’alinéa 1er peut être en-
tendu par le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides s’il existe pour cela des raisons particulières 
et si cela est dans l’intérêt de ce mineur étranger, sans 
que ce mineur étranger lui-même l’ait demandé. Le 
mineur étranger a le droit de refuser d’être entendu. Le 
fait qu’aucun entretien personnel n’a eu lieu n’empêche 
pas le Commissaire général aux réfugiés et aux apa-
trides de prendre une décision quant à la demande de 
protection internationale et n’a pas d’infl uence négative 
sur la décision du Commissaire général aux réfugiés et 
aux apatrides.

§  2. Par dérogation au paragraphe 1er, le mineur 
étranger qui accompagne un demandeur qui exerce sur 
lui l’autorité parentale ou la tutelle peut explicitement 
faire savoir qu’il introduit une demande de protection 
internationale en son nom, que ce soit personnellement, 
ou par le biais de son parent ou de son tuteur.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
peut aussi prendre une décision sur la base d’autres 
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van andere elementen dan deze door de minderjarige 
vreemdeling aangebracht, zoals de elementen die wor-
den aangebracht door de voogd of de ouder(s) in het ka-
der van zijn/hun verzoek om internationale bescherming.

§ 3. De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen hecht passend belang aan de verkla-
ringen van de minderjarige vreemdeling in overeenstem-
ming met zijn leeftijd, maturiteit en kwetsbaarheid. De 
minderjarige vreemdeling wordt door de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen 
gehoord overeenkomstig de bij koninklijk besluit vast-
gestelde bepalingen.

De minderjarige vreemdeling wordt tijdens het per-
soonlijk onderhoud bijgestaan door een advocaat en, 
in voorkomend geval, door één enkele vertrouwens-
persoon. Het persoonlijk onderhoud kan na een eerste 
oproeping enkel plaatsvinden indien de advocaat en, 
in voorkomend geval, de vertrouwenspersoon aan-
wezig zijn. De afwezigheid van de advocaat en/of de 
vertrouwenspersoon na latere oproepingen belet de 
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen niet om de minderjarige vreemdeling te 
horen. De voorwaarden waar een vertrouwenspersoon 
aan moet voldoen, worden bepaald door de Koning.

§ 4. Het hoger belang van het kind is een doorslag-
gevende overweging die de Commissaris-generaal 
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen moet leiden 
tijdens het onderzoek van het verzoek om internationale 
bescherming.

§  5. Indien de verzoeker met toepassing van 
paragraaf 1, eerste lid een verzoek om internatio-
nale bescherming indient namens de minderjarige 
vreemdeling(en), neemt de Commissaris-generaal voor 
de Vluchtelingen en de Staatlozen één beslissing die 
geldt voor al deze personen.

De minderjarige vreemdeling wiens verzoek in toe-
passing van paragraaf 1, eerste lid, ingediend werd, 
heeft geen mogelijkheid meer om een afzonderlijke 
beslissing in zijn hoofde te vragen.

§ 6. In afwijking van paragraaf 5 kan er respectie-
velijk een afzonderlijke beslissing of een arrest wor-
den genomen door de Commissaris-generaal voor 
de Vluchtelingen en de Staatlozen of de Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen in hoofde van de in para-
graaf 1 bedoelde minderjarige vreemdeling, indien er bij-
zondere elementen worden vastgesteld door voormelde 
instanties die een afzonderlijke beslissing noodzaken.

§ 7. Zowel de verzoeker om internationale bescher-
ming als de minderjarige vreemdelingen van wie het 

éléments que ceux invoqués par le mineur étranger, 
comme les éléments invoqués par le tuteur ou le(s) 
parent(s) dans le cadre de sa/leur demande de protec-
tion internationale.

§  3. Le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides accorde aux déclarations du mineur étranger 
une importance adaptée à son âge, sa maturité et sa 
vulnérabilité. Le mineur étranger est entendu par le 
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
conformément aux dispositions fi xées par arrêté royal.

Le mineur étranger est assisté au cours de l’entretien 
personnel par un avocat et, le cas échéant, d’une seule 
personne de confi ance. L’entretien personnel suite à une 
première convocation peut n’avoir lieu que si l’avocat et, 
le cas échéant, la personne de confi ance sont présents. 
L’absence de l’avocat et/ou de la personne de confi ance 
suite à des convocations ultérieures n’empêche pas le 
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides d’en-
tendre le mineur étranger. Le Roi défi nit les conditions 
auxquelles une personne de confi ance doit satisfaire.

§ 4. L’intérêt supérieur de l’enfant est une considéra-
tion déterminante qui doit guider le Commissaire général 
aux réfugiés et aux apatrides au cours de l’examen de 
la demande de protection internationale.

§ 5. Si le demandeur, en application du paragraphe 
1er, alinéa 1er, introduit une demande de protection inter-
nationale au nom du mineur étranger (ou des mineurs 
étrangers), le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides prend une décision applicable à toutes ces 
personnes.

Le mineur étranger dont la demande a été intro-
duite en application du paragraphe 1er, alinéa 1er, n’a 
plus la possibilité de demander une décision distincte 
dans son chef.

§ 6. Par dérogation au paragraphe 5, le Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides ou le Conseil du 
contentieux des étrangers peuvent prendre respec-
tivement une décision ou un arrêt distinct(e) dans le 
chef du mineur étranger visé au paragraphe 1er si les 
instances précitées constatent des éléments particuliers 
qui nécessitent une décision distincte.

§ 7. Tant le demandeur de protection internationale 
que les mineurs étrangers dont la demande a été 
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verzoek met toepassing van paragraaf 1, eerste lid, 
ingediend werd, hebben recht op toegang tot de ge-
gevens die voormelde minderjarigen betreffen. De 
toegang tot de gegevens wordt verstrekt zoals bepaald 
door de wet van 11 april 1994 betreffende de openbaar-
heid van bestuur. Het toegangsrecht geldt niet voor de 
volgende gegevens:

1° gegevens die werden verstrekt door derden zonder 
dat zij daartoe verplicht werden en die zij als vertrouwe-
lijk hebben bestempeld, tenzij zij zich akkoord verklaren 
met de toegang;

2° gegevens betreffende de in paragraaf 1 bedoelde 
minderjarige vreemdeling ingeval er tegenstrijdige be-
langen zijn met de ouder(s) of de voogd. In dat geval 
wordt het recht op toegang niet uitgeoefend door de 
ouder(s) of de voogd, maar kan het toegangsrecht 
van de minderjarige worden uitgeoefend door de min-
derjarige zelf, op voorwaarde dat hij tot een redelijke 
beoordeling van zijn belangen in staat is, rekening 
houdend met zijn leeftijd en zijn maturiteit of door de 
vertrouwenspersoon die door de minderjarige op ondub-
belzinnige wijze werd aangewezen of door de advocaat 
van de minderjarige vreemdeling.”.

Art. 38

In dezelfde wet wordt een artikel 57/5ter inge-
voegd, luidende:

“Art. 57/5ter. §  1. De Commissaris-generaal voor 
de Vluchtelingen en de Staatlozen roept de verzoeker 
minstens eenmaal op voor een persoonlijk onderhoud 
over de inhoud van zijn verzoek om internationale 
bescherming.

De omstandigheden waarin het persoonlijk onder-
houd plaatsvindt, worden bepaald door de Koning.

Wanneer een groot aantal vreemdelingen tegelijk om 
internationale bescherming verzoekt, waardoor het voor 
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen in de praktijk onmogelijk is om tijdig het in 
het eerste lid bedoelde onderhoud af te nemen, kan de 
minister met instemming van de Commissaris-generaal 
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen beslissen om het 
personeel van een andere instantie tijdelijk in te scha-
kelen voor het afnemen van dit onderhoud. In dergelijke 
gevallen krijgt het personeel van die andere instantie 
vooraf de relevante opleidingen zoals door de Koning 
bepaald voor het personeel van de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen.

introduite en application du paragraphe 1er, alinéa 1er, 
ont le droit d’accéder aux informations qui concernent 
lesdits mineurs. L’accès aux informations est accordé 
conformément aux dispositions de la loi du 11  avril 
1994 relative à la publicité de l’administration. Ce droit 
d’accès ne s’applique pas dans le cas des informations 
suivantes:

1° les informations fournies par des tiers sans qu’ils y 
aient été contraints et qu’ils ont qualifi ées de confi den-
tielles, à moins qu’ils marquent leur accord sur l’accès 
à ces informations;

2° les informations qui concernent le mineur étranger 
visé au paragraphe 1er en cas d’intérêts opposés à ceux 
du (des) parent(s) ou du tuteur. Dans ce cas, le droit 
d’accès n’est pas exercé par le(s) parent(s) ou le tuteur. 
Cependant, le droit d’accès du mineur peut être exercé 
par le mineur lui-même, à condition qu’il soit en mesure 
d’apprécier raisonnablement ses intérêts, compte tenu 
de son âge et de sa maturité, ou par la personne de 
confi ance désignée de façon non équivoque par le 
mineur, ou par l’avocat du mineur étranger.”.

Art. 38

Dans la même loi, il est inséré un article 57/5ter rédigé 
comme suit:

“Art. 57/5ter. § 1er. Le Commissaire général aux réfu-
giés et aux apatrides convoque au moins une fois le 
demandeur à un entretien personnel relatif au contenu 
de sa demande de protection internationale.

Le Roi détermine les conditions dans lesquelles se 
déroule l’entretien personnel.

Lorsqu’un nombre élevé d’étrangers demandent 
simultanément une protection internationale, ce qui, 
dans la pratique, ne permet pas au Commissaire géné-
ral aux réfugiés et aux apatrides de mener, en temps 
utile, l’entretien visé à l’alinéa 1er, le ministre peut, avec 
l’accord du Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides, provisoirement affecter le personnel d’une 
autre instance à la conduite de cet entretien. Dans ce 
cas, le personnel de cette autre instance reçoit préa-
lablement les formations pertinentes, comme le Roi le 
détermine à l’intention du personnel du Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides.
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§ 2. Het in paragraaf 1 bedoelde persoonlijk onder-
houd vindt niet plaats wanneer:

1° de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen op basis van het beschikbare bewijs 
een positieve beslissing kan nemen inzake de erkenning 
van de vluchtelingenstatus;

2° de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen van oordeel is dat de verzoeker niet 
persoonlijk kan gehoord worden als gevolg van blij-
vende omstandigheden waarop hij geen invloed heeft. 
Bij twijfel raadpleegt de Commissaris-generaal voor 
de Vluchtelingen en de Staatlozen een bevoegde be-
roepsbeoefenaar in de gezondheidszorg om na te gaan 
of de toestand die de verzoeker niet in staat maakt om 
te worden gehoord tijdelijk of aanhoudend van aard is.

Indien geen persoonlijk onderhoud plaatsvindt omwil-
le van de in het eerste lid, 2°, genoemde reden, worden 
er redelijke inspanningen geleverd om de verzoeker de 
kans te bieden de nodige informatie in verband met zijn 
verzoek te verstrekken.

Het feit dat geen persoonlijk onderhoud heeft plaats-
gevonden overeenkomstig het eerste lid, 2°, heeft geen 
negatieve invloed op de beslissing van de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen;

3° de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen in het geval van artikel 57/6/2 van oor-
deel is dat hij een beslissing kan nemen op basis van 
een volledige bestudering van de door de verzoeker aan 
de minister of diens gemachtigde verstrekte elementen, 
zoals bepaald in artikel 51/8.

§ 3. Het feit dat geen persoonlijk onderhoud heeft 
plaatsgevonden belet de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen niet een beslissing te ne-
men over het verzoek om internationale bescherming.”.

Art. 39

In dezelfde wet wordt een artikel 57/5quater inge-
voegd, luidende:

“Art. 57/5quater. §  1. De ambtenaar van het 
Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen neemt tijdens het persoonlijk onderhoud, 
bedoeld in artikel 57/5ter, schriftelijk nota van de ver-
klaringen afgelegd door de verzoeker om internationale 
bescherming. De notities van het persoonlijk onderhoud 

§ 2. L’entretien personnel visé au paragraphe 1er n’a 
pas lieu lorsque:

1° sur la base des éléments de preuve disponibles, le 
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides peut 
prendre une décision positive quant à la reconnaissance 
du statut de réfugié;

2° le Commissaire général aux réfugiés et aux apa-
trides estime que le demandeur ne peut être entendu 
personnellement en raison de circonstances perma-
nentes dont il n’a pas la maîtrise. En cas de doute, le 
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
consulte un praticien professionnel des soins de santé 
compétent afi n de vérifi er si l’état qui ne permet pas au 
demandeur d’être entendu a un caractère provisoire 
ou permanent.

Si aucun entretien personnel n’a lieu pour la raison 
déterminée dans l’alinéa 1er, 2°, des efforts raisonnables 
sont fournis pour donner au demandeur l’opportunité 
de fournir les informations nécessaires concernant 
sa demande.

Le fait qu’aucun entretien personnel n’a eu lieu 
conformément à l ’alinéa 1er, 2°, n’a pas d’infl uence 
négative sur la décision du Commissaire général aux 
réfugiés et aux apatrides;

3° dans le cas de l’article 57/6/2, le Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides estime qu’il peut 
prendre une décision sur la base d’un examen exhaustif 
des éléments fournis au ministre ou à son délégué par 
le demandeur, comme le détermine l’article 51/8.

§ 3. Le fait qu’aucun entretien personnel n’a eu lieu 
n’empêche pas le Commissaire général aux réfugiés et 
aux apatrides de prendre une décision sur la demande 
de protection internationale.”.

Art. 39

Dans la même loi, il est inséré un article 57/5quater 
rédigé comme suit:

“Art. 57/5quater. § 1er. Lors de l’entretien personnel 
visé à l’article 57/5ter, l’agent du Commissariat général 
aux réfugiés et aux apatrides prend note par écrit des 
déclarations du demandeur de protection internationale. 
Les notes de l’entretien personnel constituent une trans-
cription fi dèle des questions posées au demandeur ainsi 
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vormen een getrouwe weergave van de vragen die aan 
de verzoeker werden gesteld en van zijn antwoorden 
en bevatten minstens de bij koninklijk besluit bepaal-
de gegevens.

§ 2. De verzoeker om internationale bescherming of 
zijn advocaat kan schriftelijk een kopie van de notities 
van het persoonlijk onderhoud aanvragen.

Wanneer deze aanvraag de Commissaris-generaal 
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen binnen twee 
werkdagen na het persoonlijk onderhoud bereikt, bete-
kent de Commissaris-generaal de kopie van de notities 
van het persoonlijk onderhoud aan de verzoeker om 
internationale bescherming of aan zijn advocaat al-
vorens een beslissing in verband met het verzoek om 
internationale bescherming te nemen.

De kopie van de notities wordt door de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen bete-
kend overeenkomstig de bepalingen van artikel 51/2.

§ 3. De verzoeker om internationale bescherming of 
zijn advocaat kan aan de Commissaris-generaal voor 
de Vluchtelingen en de Staatlozen opmerkingen bezor-
gen over de kopie van de notities van het persoonlijk 
onderhoud.

Deze opmerkingen worden schriftelijk in de proce-
duretaal aan de Commissaris-generaal meegedeeld.

De Commissaris-generaal onderzoekt deze opmer-
kingen alvorens een beslissing te nemen in verband met 
het verzoek om internationale bescherming, voor zover:

1° de aanvraag van een kopie bedoeld in paragraaf 
2 de Commissaris-generaal bereikt binnen twee werk-
dagen na het persoonlijk onderhoud, en

2° de opmerkingen de Commissaris-generaal be-
reiken binnen acht werkdagen na de betekening van 
de kopie van de notities van het persoonlijk onderhoud 
aan de verzoeker om internationale bescherming of aan 
zijn advocaat.

Als de cumulatieve voorwaarden bedoeld in het 
derde lid niet vervuld zijn, onderzoekt de Commissaris-
generaal de meegedeelde opmerkingen op voorwaarde 
dat deze hem ten laatste de werkdag vóór het nemen van 
de beslissing betreffende het verzoek om internationale 
bescherming bereiken.

De verzoeker om internationale bescherming, wordt 
geacht in te stemmen met de inhoud van de notities 
van het persoonlijk onderhoud wanneer op de werkdag 

que des réponses données par celui-ci et reprennent à 
tout le moins les données déterminées par arrêté royal.

§ 2. Le demandeur de protection internationale ou son 
avocat peut demander par écrit une copie des notes de 
l’entretien personnel.

Lorsque cette demande parvient au Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides dans les deux 
jours ouvrables qui suivent l ’entretien personnel, le 
Commissaire général notifi e la copie des notes de 
l’entretien personnel au demandeur de protection inter-
nationale ou à son avocat avant de prendre une décision 
concernant la demande de protection internationale.

La copie des notes est notifi ée par le Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides conformément 
aux dispositions de l’article 51/2.

§ 3. Le demandeur de protection internationale ou son 
avocat peut transmettre au Commissaire général aux 
réfugiés et aux apatrides des observations concernant 
la copie des notes de l’entretien personnel.

Ces observat ions sont communiquées au 
Commissaire général par écrit, dans la langue de la 
procédure.

Le Commissaire général examine ces observations 
avant de prendre une décision quant à la demande de 
protection internationale pour autant:

1° que la demande de copie visée au paragraphe 
2 soit parvenue au Commissaire général dans les deux 
jours ouvrables qui suivent l’entretien personnel, et

2° que les observations soient parvenues au 
Commissaire général dans un délai de huit jours 
ouvrables suivant la notifi cation de la copie des notes 
de l’entretien personnel au demandeur de protection 
internationale ou à son avocat.

Si les conditions cumulatives visées à l’alinéa 3 ne 
sont pas remplies, le Commissaire général n’examine 
les observations communiquées qu’à la condition que 
celles-ci lui parviennent au plus tard le jour ouvrable qui 
précède celui de l’adoption de la décision relative à la 
demande de protection internationale.

Le demandeur de protection internationale est réputé 
confi rmer le contenu des notes de l’entretien personnel 
lorsqu’au jour ouvrable qui précède celui de l’adoption 



332548/003DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

vóór het nemen van de beslissing in verband met het 
verzoek om internationale bescherming, geen enkele 
opmerking de Commissaris-generaal heeft bereikt. 
Als de opmerkingen die de Commissaris-generaal in 
voorkomend geval hebben bereikt, slechts betrekking 
hebben op een deel van de inhoud van de notities van 
het persoonlijk onderhoud, wordt de verzoeker om in-
ternationale bescherming geacht in te stemmen met de 
rest van de inhoud van de notities.

§ 4. Wanneer de artikelen 57/6, § 2, 57/6, § 3, 57/6/1, 
§ 1 of 57/6/4 worden toegepast, kan een kopie van de 
notities van het persoonlijk onderhoud worden bete-
kend op hetzelfde ogenblik als de betekening van de 
beslissing in verband met het verzoek om internationale 
bescherming.”.

Art. 40

In artikel 57/6 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 14 juli 1987, vervangen bij de wet van 15 september 
2006  en gewijzigd bij de wetten van 6  mei 2009  en 
10  augustus 2015, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden in de bepaling onder 1° de 
woorden “bedoeld in artikel 53,” opgeheven;

2° in het eerste lid wordt de bepaling onder 2° ver-
vangen als volgt:

“2° om een verzoek om internationale bescherming 
kennelijk ongegrond te beschouwen op basis van artikel 
57/6/1, § 2;”;

3° in het eerste lid worden in de bepaling onder 5° de 
woorden “bedoeld in artikel 53” opgeheven;

4° in het eerste lid wordt de bepaling onder 10° ver-
vangen als volgt:

“10° om een advies te verstrekken over de ver-
enigbaarheid van een verwijderingsmaatregel met 
de artikelen 48/3 en 48/4 wanneer hij het verzoek om 
internationale bescherming niet-ontvankelijk verklaart 
overeenkomstig artikel 57/6/2, § 2;”;

5° in het eerste lid worden in de bepaling onder 15° 
de woorden “artikel 57/6/1, vierde lid” vervangen door 
de woorden “artikel 57/6/1, § 3, vierde lid”;

6° het tweede en het derde lid worden vervangen 
als volgt:

de la décision relative à la demande de protection 
internationale, aucune observation n’est parvenue au 
Commissaire général. Si les observations éventuelle-
ment parvenues au Commissaire général ne portent 
que sur une partie du contenu des notes de l’entretien 
personnel, le demandeur de protection internationale 
est réputé confi rmer le reste de celui-ci.

§ 4. Lorsqu’il est fait application des articles 57/6, § 2, 
57/6, § 3, 57/6/1, § 1er ou 57/6/4, une copie des notes de 
l’entretien personnel peut être notifi ée au même moment 
que la notifi cation de la décision concernant la demande 
de protection internationale.”.

Art. 40

À l’article 57/6 de la même loi, inséré par la loi du 
14  juillet 1987, remplacé par la loi du 15  septembre 
2006 et modifi é par les lois du 6 mai 2009 et du 10 août 
2015, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, au 1°, les mots “visé à l’article 
53” sont abrogés;

2° dans l’alinéa 1er, le 2° est remplacé par ce qui suit:

“2° pour considérer une demande de protection inter-
nationale comme manifestement infondée sur la base 
de l’article 57/6/1, § 2;”;

3° dans l’alinéa 1er, 5°, les mots “visé à l’article 53” 
sont abrogés;

4° dans l’alinéa 1er, le 10° est remplacé par ce qui suit:

“10° pour rendre un avis quant à la compatibilité 
d’une mesure d’éloignement avec les articles 48/3 et 
48/4 lorsqu’il déclare la demande de protection interna-
tionale irrecevable conformément à l’article 57/6/2, § 2;”;

5° dans l’alinéa 1er, 15°, les mots “l’article 57/6/1, 
alinéa 4” sont remplacés par les mots “l’article 57/6/1, 
§ 3, alinéa 4”;

6° les alinéas 2 et 3 sont remplacés par ce qui suit:
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“De in het eerste lid, 1°, bedoelde beslissing wordt 
getroffen binnen een termijn van zes maanden na 
ontvangst van het verzoek om internationale bescher-
ming dat door de minister of zijn gemachtigde werd 
overgezonden.

De in het tweede lid bedoelde termijn, kan met ten 
hoogste negen maanden worden verlengd, indien:

a) complexe feitelijke en/of juridische kwesties aan 
de orde zijn;

b) een groot aantal vreemdelingen tegelijk om inter-
nationale bescherming verzoekt, waardoor het in de 
praktijk zeer moeilijk is de procedure binnen de termijn 
van zes maanden af te ronden; of

c) de vertraging van de behandeling van het verzoek 
duidelijk aan de verzoeker is toe te schrijven.

Indien dit noodzakelijk is met het oog op een behoor-
lijke en volledige behandeling van het verzoek om inter-
nationale bescherming, kan de termijn na verlenging, 
bedoeld in het derde lid, nogmaals verlengd worden met 
ten hoogste drie maanden.

De in het tweede lid bedoelde termijn wordt verlengd 
tot ten hoogste eenentwintig maanden, indien onzeker-
heid bestaat over de situatie in het land van herkomst 
die naar verwachting tijdelijk is. In dat geval wordt ten 
minste elke zes maanden de situatie in het betreffende 
land van herkomst beoordeeld.

De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen stelt de verzoeker in kennis van de 
verlenging van de in het tweede lid bedoelde termijn en 
geeft, indien de verzoeker daarom verzoekt, informatie 
over de reden van de verlenging en een indicatie van het 
tijdsbestek waarbinnen de in het eerste lid, 1°, bedoelde 
beslissing zal worden getroffen.”;

7° het artikel, waarvan de bestaande tekst paragraaf 
1 zal vormen, wordt aangevuld met de paragrafen 2 en 
3, luidende:

“§ 2. De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen beslist bij voorrang, indien:

1° de verzoeker zich bevindt in een welbepaalde 
plaats zoals bedoeld in de artikelen 74/8, § 1 of 74/9, 
§§ 2 en 3 of het voorwerp uitmaakt van een veiligheids-
maatregel zoals bedoeld in artikel 68;

2° de verzoeker zich bevindt in een strafrechtelijke 
instelling;

“La décision visée à l’alinéa 1er, 1°, est prise dans un 
délai de six mois après la réception de la demande de 
protection internationale transmise par le ministre ou 
son délégué.

Le délai visé à l’alinéa 2 peut être prolongé d’une 
durée ne pouvant excéder neuf mois supplémen-
taires lorsque:

a) des questions factuelles et/ou juridiques complexes 
entrent en jeu;

b) du fait qu’un grand nombre d’étrangers demandent 
simultanément une protection internationale, il est très 
difficile, en pratique, de conclure la procédure dans le 
délai de six mois; ou

c) le retard du traitement de la demande peut être 
clairement imputé au demandeur.

Lorsque cela est nécessaire pour assurer un examen 
approprié et exhaustif de la demande de protection inter-
nationale, le délai prolongé visé à l’alinéa 3 peut être 
encore prolongé d’une durée maximale de trois mois.

Le délai visé à l’alinéa 2 est prolongé au maximum 
à vingt-et-un mois si une incertitude existe quant à la 
situation dans le pays d’origine qui devrait être tempo-
raire. En pareil cas, la situation dans le pays d’origine 
concerné est évaluée au moins tous les six mois.

Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
informe le demandeur du prolongement du délai visé à 
l’alinéa 2 et lui communique, pour autant que le deman-
deur le demande, des informations quant aux raisons du 
prolongement et une indication sur le délai dans lequel 
la décision visée à l’alinéa 1er, 1° sera prise.”;

7° l’article, dont le texte actuel formera le paragraphe 
1er, est complété par les paragraphes 2 et 3  rédigés 
comme suit:

“§ 2. Le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides décide en priorité, lorsque:

1° le demandeur se trouve dans un lieu déterminé 
tel que visé dans les articles 74/8, § 1er ou 74/9, §§ 2 et 
3 ou fait l’objet d’une mesure de sûreté telle que visée 
à l’article 68;

2° le demandeur se trouve dans un établissement 
pénitentiaire;
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3° de minister of zijn gemachtigde de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen ver-
zoekt om het verzoek om internationale bescherming 
van de betrokkene bij voorrang te behandelen;

4° het verzoek waarschijnlijk gegrond is.

§ 3. De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen kan een verzoek om internationale 
bescherming niet-ontvankelijk verklaren wanneer:

1° de verzoeker reeds reële bescherming geniet in 
een eerste land van asiel, tenzij hij elementen naar voor 
brengt waaruit blijkt dat hij zich niet langer kan beroepen 
op de reële bescherming die hem reeds werd toegekend 
in het eerste land van asiel of dat hij niet opnieuw tot het 
grondgebied van dit land wordt toegelaten.

Een land kan beschouwd worden als eerste land van 
asiel wanneer de verzoeker in dat land erkend is als 
vluchteling en hij die bescherming nog kan genieten, 
of hij anderszins reële bescherming geniet in dat land, 
met inbegrip van het genot van het beginsel van non-
refoulement, mits hij opnieuw tot het grondgebied van 
dat land wordt toegelaten;

2° een derde land als veilig derde land in de zin van 
artikel 57/6/6 kan worden beschouwd voor de verzoe-
ker, tenzij hij elementen naar voor brengt waaruit blijkt 
dat hij in het derde land zal worden blootgesteld aan 
vervolging of ernstige schade of dat de band tussen 
hem en het derde land niet zodanig is dat het voor hem 
redelijk zou zijn naar dat land te gaan, of dat hij niet tot 
het grondgebied van dit land zal worden toegelaten;

3° de verzoeker reeds internationale bescherming 
geniet in een andere lidstaat van de Europese Unie;

4° de verzoeker een onderdaan is van een lidstaat 
van de Europese Unie of van een staat die partij is bij 
een Toetredingsverdrag tot de Europese Unie dat nog 
niet in werking is getreden, tenzij hij elementen naar 
voor brengt waaruit blijkt dat hij in de voormelde lid-
staat of staat zal worden blootgesteld aan vervolging 
of ernstige schade;

5° de verzoeker een volgend verzoek om internatio-
nale bescherming indient en er geen nieuwe elementen 
of bevindingen aan de orde zijn gekomen of door de 
verzoeker werden voorgelegd overeenkomstig arti-
kel 57/6/2;

6° de minderjarige vreemdeling geen eigen feiten 
aanhaalt die een apart verzoek rechtvaardigen, nadat 
er eerder namens hem een verzoek om internationale 

3° le ministre ou son délégué demande au 
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides de 
traiter en priorité la demande de de protection interna-
tionale de l’intéressé;

4° la demande est probablement fondée.

§  3. Le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides peut déclarer irrecevable une demande de 
protection internationale lorsque:

1° le demandeur bénéfi cie déjà d’une protection réelle 
dans un premier pays d’asile, à moins qu’il soumette des 
éléments dont il ressort qu’il ne peut plus se prévaloir 
de la protection réelle qui lui a été accordée dans le 
premier pays d’asile ou qu’il n’est plus autorisé à entrer 
sur le territoire de ce pays.

À condition que l’accès au territoire de ce pays lui soit 
à nouveau autorisé, un pays peut être considéré comme 
étant un premier pays d’asile si le demandeur d’asile 
est reconnu comme réfugié dans ce pays et qu’il peut 
encore y bénéfi cier de cette protection, ou s’il bénéfi cie 
d’une autre protection réelle dans ce pays, y compris 
du principe de non-refoulement;

2° un pays tiers peut être considéré comme un pays 
tiers sûr au sens de l’article 57/6/6 pour le demandeur, 
à moins qu’il soumette des éléments dont il ressort qu’il 
sera exposé à une persécution ou une atteinte grave 
dans ce pays tiers, ou que le lien qui l’unit au pays 
tiers n’est pas tel qu’il serait raisonnable pour lui de 
s’y rendre, ou qu’il ne sera pas admis sur le territoire 
de ce pays;

3° le demandeur bénéfi cie déjà d’une protection 
internationale dans un autre État membre de l’Union 
européenne;

4° le demandeur est un ressortissant d ’un État 
membre de l’Union européenne ou d’un État partie à 
un traité d’adhésion à l’Union européenne qui n’est 
pas encore entré en vigueur, à moins qu’il soumette 
des éléments dont il ressort qu’il sera exposé à une 
persécution ou une atteinte grave dans cet État membre 
ou dans cet État;

5° le demandeur introduit une demande ultérieure de 
protection internationale pour laquelle aucun élément 
ou fait nouveau au sens de l’article 57/6/2 n’apparaît ni 
n’est présenté par le demandeur;

6° après qu’une demande de protection internatio-
nale, qui a été introduite en son nom conformément à 
l’article 57/1, 1er, alinéa 1er, a fait l’objet d’une décision 
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bescherming werd ingediend overeenkomstig artikel 
57/1, §  1, eerste lid, waarover een defi nitieve beslis-
sing werd genomen. In het andere geval neemt de 
Commissaris-generaal een beslissing waarbij tot de 
ontvankelijkheid van het verzoek wordt besloten.

De in het eerste lid, 6°, bedoelde verzoeker 
wordt gehoord door de Commissaris-generaal voor 
de Vluchtelingen en de Staatlozen, voor zover de 
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen oordeelt dat zijn leeftijd, maturiteit en kwets-
baarheid dit toelaten.

De in het eerste lid, 2°, 3°, 4° en 6°, bedoelde be-
slissingen worden getroffen binnen een termijn van 
vijftien werkdagen na ontvangst van het verzoek om 
internationale bescherming dat door de minister of zijn 
gemachtigde werd overgezonden.

De in het eerste lid, 5°, bedoelde beslissing wordt 
getroffen binnen een termijn van tien werkdagen na 
ontvangst van het verzoek om internationale bescher-
ming dat door de minister of zijn gemachtigde werd 
overgezonden.

De in het eerste lid, 5°, bedoelde beslissing wordt 
getroffen binnen een termijn van twee werkdagen na 
ontvangst van het verzoek om internationale bescher-
ming dat door de minister of zijn gemachtigde werd 
overgezonden, indien de verzoeker zijn volgend verzoek 
heeft gedaan terwijl hij zich in een welbepaalde plaats 
bevindt zoals bedoeld in de artikelen 74/8 of 74/9 of het 
voorwerp uitmaakt van een veiligheidsmaatregel zoals 
bedoeld in artikel 68, met het oog op zijn verwijdering.

Voor de toepassing van deze bepaling worden als 
werkdagen beschouwd, alle dagen, behalve zaterdag, 
zon- of feestdagen.”.

Art. 41

In artikel 57/6/1 van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 19 januari 2012, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en 
de Staatlozen is bevoegd om de internationale bescher-
ming te weigeren aan een onderdaan van een veilig land 
van herkomst of aan een staatloze die voorheen in dat 
land zijn gewone verblijfplaats had, wanneer de vreem-
deling geen substantiële redenen heeft opgegeven om 
het land in zijn specifi eke omstandigheden niet als een 
veilig land van herkomst te beschouwen ten aanzien 

fi nale, l’étranger mineur n’invoque pas de faits propres 
qui justifient une demande distincte. Dans le cas 
contraire, le Commissaire général prend une décision 
dans laquelle il conclut à la recevabilité de la demande.

Le demandeur visé à l’alinéa 1er, 6°, est entendu par 
le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides, 
pour autant que le Commissaire général aux réfugiés 
et aux apatrides estime que son âge, sa maturité et sa 
vulnérabilité le permettent.

Les décisions visées à l’alinéa 1er, 2°, 3°, 4° et 6°, sont 
prises dans un délai de quinze jours ouvrables après 
la réception de la demande de protection internationale 
transmise par le ministre ou son délégué.

La décision visée à l’alinéa 1er, 5°, est prise dans un 
délai de dix jours ouvrables après la réception de la 
demande de protection internationale transmise par le 
ministre ou son délégué.

La décision visée à l’alinéa 1er, 5°, est prise dans un 
délai de deux jours ouvrables après la réception de la 
demande de protection internationale transmise par le 
ministre ou son délégué, si le demandeur a présenté sa 
demande ultérieure alors qu’il se trouvait dans un lieu 
déterminé tel que visé dans les articles 74/8 ou 74/9 ou 
fait l’objet d’une mesure de sûreté telle que visée à 
l’article 68, en vue de son éloignement. 

Pour l’application de la présente disposition, sont 
considérés comme jours ouvrables, tous les jours, 
excepté le samedi, le dimanche ou les jours fériés.”.

Art. 41

À l’article 57/6/1  de la même loi, inséré par la loi 
du 19  janvier 2012, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Le Commissaire général aux réfugiés et aux apa-
trides est compétent pour refuser la protection interna-
tionale à un ressortissant d’un pays d’origine sûr ou à un 
apatride qui avait précédemment sa résidence habituelle 
dans ce pays lorsque l’étranger n’a pas fait valoir de 
raisons sérieuses permettant de penser qu’il ne s’agit 
pas d’un pays d’origine sûr en raison de sa situation 
personnelle, compte tenu des conditions requises pour 
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van de vraag of hij voor erkenning als persoon die in-
ternationale bescherming geniet in aanmerking komt.”;

2° in het derde lid worden de woorden “het Europees 
Ondersteuningsbureau voor asielzaken,” ingevoegd tus-
sen de woorden “informatie uit andere lidstaten van de 
Europese Unie,” en de woorden “de Hoge Commissaris 
van de Verenigde Naties voor de Vluchtelingen”;

3° het vijfde lid wordt opgeheven;

4° het artikel, waarvan de bestaande tekst paragraaf 
3 zal vormen, wordt voorafgegaan door de paragrafen 
1 en 2, luidende:

“§ 1. De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen kan een verzoek om internationale 
bescherming volgens een versnelde procedure behan-
delen, indien:

a) de verzoeker bij de indiening van zijn verzoek 
om internationale bescherming en de toelichting van 
de feiten alleen aangelegenheden aan de orde heeft 
gesteld die niet ter zake doen om uit te maken of hij in 
aanmerking komt voor internationale bescherming; of

b) de verzoeker afkomstig is uit een veilig land van 
herkomst zoals bedoeld in paragraaf 3; of

c) de verzoeker de autoriteiten heeft misleid door om-
trent zijn identiteit en/of nationaliteit valse informatie of 
documenten te verstrekken of door relevante informatie 
of documenten die een negatieve invloed op de beslis-
singen hadden kunnen hebben, achter te houden; of

d) de verzoeker waarschijnlijk, te kwader trouw, een 
identiteits- of reisdocument dat ertoe kon bijdragen dat 
zijn identiteit of nationaliteit werd vastgesteld, heeft 
vernietigd of zich daarvan heeft ontdaan; of

e) de verzoeker kennelijk incoherente en tegen-
strijdige, kennelijk valse of duidelijk onwaarschijnlijke 
verklaringen heeft afgelegd die tegenstrijdig zijn met 
voldoende geverifi eerde informatie over het land van 
herkomst, waardoor zijn bewering alle overtuigings-
kracht wordt ontnomen met betrekking tot de vraag om 
internationale bescherming; of

f) de verzoeker een volgend verzoek om internatio-
nale bescherming heeft ingediend dat ontvankelijk werd 
verklaard overeenkomstig artikel 57/6/2, § 1, eerste lid; of

g) de verzoeker enkel een verzoek indient om de 
uitvoering van een eerdere of van een op handen zijnde 

prétendre au statut de bénéfi ciaire d’une protection 
internationale.”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “du Bureau européen 
d’appui en matière d’asile,” sont insérés entre les mots 
“des informations d’autres États membres de l’Union 
européenne,” et les mots “du Haut-Commissariat des 
Nations Unies pour les réfugiés”;

3° l’alinéa 5 est abrogé;

4° l’article, dont le texte existant formera le para-
graphe 3, est précédé par les paragraphes 1er et 2 rédi-
gés comme suit:

“§ 1er. Le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides peut traiter une demande de protection 
internationale selon une procédure d’examen accélé-
rée lorsque:

a) le demandeur n’a soulevé, en soumettant sa 
demande de protection internationale et en exposant 
les faits, que des éléments sans pertinence au regard 
de l’examen visant à déterminer s’il remplit les condi-
tions requises pour bénéfi cier de la protection interna-
tionale; ou

b) le demandeur provient d’un pays d’origine sûr au 
sens du paragraphe 3; ou

c) le demandeur a induit les autorités en erreur en ce 
qui concerne son identité et/ou sa nationalité, en pré-
sentant de fausses informations ou de faux documents 
ou en dissimulant des informations ou des documents 
pertinents qui auraient pu infl uencer la décision dans 
un sens défavorable; ou

d) il est probable que, de mauvaise foi, le demandeur 
a procédé à la destruction ou s’est défait d’un document 
d’identité ou de voyage qui aurait aidé à établir son 
identité ou sa nationalité; ou

e) le demandeur a fait des déclarations manifeste-
ment incohérentes et contradictoires, manifestement 
fausses ou peu plausibles qui contredisent des infor-
mations suffisamment vérifi ées concernant le pays 
d’origine, ce qui rend sa demande peu convaincante 
quant à sa qualité de bénéfi ciaire d’une protection 
internationale; ou

f) le demandeur a présenté une demande ultérieure 
de protection internationale qui a été déclarée recevable 
conformément à l’article 57/6/2, § 1er, alinéa 1er; ou

g) le demandeur ne présente une demande qu’afi n 
de retarder ou d’empêcher l’exécution d’une décision 
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beslissing die tot zijn terugdrijving of verwijdering zou 
leiden uit te stellen of te verijdelen; of

h) de verzoeker het grondgebied onrechtmatig is 
binnengekomen of zijn verblijf op onrechtmatige wijze 
heeft verlengd en zich, gezien de omstandigheden van 
zijn binnenkomst, zonder gegronde reden niet zo snel 
mogelijk bij de autoriteiten heeft aangemeld of geen ver-
zoek om internationale bescherming heeft ingediend; of

i) de verzoeker weigert te voldoen aan de verplichting 
om zijn vingerafdrukken te laten nemen zoals bedoeld 
in artikel 51/3; of

j) er ernstige redenen zijn om aan te nemen dat de 
verzoeker een gevaar vormt voor de nationale veiligheid 
of de openbare orde, of de verzoeker onder dwang werd 
verwijderd om ernstige redenen van nationale veiligheid 
of openbare orde.

In het eerste lid, f), bedoelde geval neemt de 
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen een beslissing inzake het verzoek om inter-
nationale bescherming binnen een termijn van 15 werk-
dagen, nadat hij een beslissing tot ontvankelijkheid van 
het verzoek heeft genomen.

In alle andere, in het eerste lid bedoelde gevallen, 
neemt de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen een beslissing inzake het verzoek 
om internationale bescherming binnen een termijn van 
15 werkdagen, na ontvangst van het verzoek dat door 
de minister of zijn gemachtigde werd overgezonden.

Voor de toepassing van deze bepaling worden als 
werkdagen beschouwd, alle dagen, behalve zaterdag, 
zon- of feestdagen.

§  2. In het geval van weigering van internationale 
bescherming en indien de verzoeker om internatio-
nale bescherming zich in één van de gevallen ver-
meld in paragraaf 1, eerste lid, a) tot j) bevindt, kan 
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en 
de Staatlozen dit verzoek als kennelijk ongegrond 
beschouwen.”.

Art. 42

Artikel 57/6/2 van dezelfde wet, ingevoegd door de 
wet van 8 mei 2013 en gewijzigd bij de wet van 10 april 
2014, wordt vervangen als volgt:

“Art. 57/6/2. § 1. Na ontvangst van het volgend ver-
zoek dat door de minister of diens gemachtigde werd 
overgezonden op grond van artikel 51/8, onderzoekt 

antérieure ou imminente qui entraînerait son refoulement 
ou éloignement; ou

h) le demandeur est entré ou a prolongé son séjour 
illégalement sur le territoire du Royaume et, sans motif 
valable, ne s’est pas présenté aux autorités ou n’a pas 
présenté une demande de protection internationale dans 
les délais les plus brefs compte tenu des circonstances 
de son entrée; ou

i) le demandeur refuse de se soumettre à la prise des 
empreintes digitales visée à l’article 51/3; ou

j) il existe de sérieuses raisons de considérer que le 
demandeur représente un danger pour la sécurité natio-
nale ou l’ordre public, ou le demandeur a été éloigné 
de manière forcée pour des motifs graves de sécurité 
nationale ou d’ordre public.

Dans la situation visée à l’alinéa 1er, f), le Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides prend une déci-
sion sur la demande de protection internationale dans 
un délai de 15 jours ouvrables, après qu’il ait pris une 
décision de recevabilité de la demande.

Dans toutes les autres situations, visées à l’alinéa 1er, 
le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
prend une décision sur la demande de protection inter-
nationale dans un délai de 15  jours ouvrables, après 
qu’il ait réceptionné cette demande transmise par le 
ministre ou son délégué.

Pour l’application de la présente disposition, sont 
considérés comme jours ouvrables, tous les jours, 
excepté le samedi, le dimanche ou les jours fériés.

§ 2. En cas de refus de protection internationale et 
si le demandeur de protection internationale se trouve 
dans une des situations mentionnées au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, a) à j), le Commissaire général aux réfugiés 
et aux apatrides peut considérer cette demande comme 
manifestement infondée.”.

Art. 42

L’article 57/6/2 de la même loi, inséré par la loi du 
8 mai 2013 et modifi é par la loi du 10 avril 2014, est 
remplacé par ce qui suit:

“Art. 57/6/2.  §  1er. Après réception de la demande 
ultérieure transmise par le ministre ou son délégué sur 
la base de l’article 51/8, le Commissaire général aux 
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de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen bij voorrang of er nieuwe elementen of feiten 
aan de orde zijn, of door de verzoeker zijn voorgelegd, 
die de kans aanzienlijk groter maken dat de verzoeker 
voor erkenning als vluchteling in de zin van artikel 
48/3 of voor subsidiaire bescherming in de zin van arti-
kel 48/4 in aanmerking komt. Bij gebrek aan dergelijke 
elementen of feiten verklaart de Commissaris-generaal 
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen het verzoek niet-
ontvankelijk. In het andere geval, of indien de verzoeker 
voorheen enkel het voorwerp heeft uitgemaakt van een 
beslissing tot beëindiging bij toepassing van artikel 
57/6/5, § 1, 1°, 2°, 3°, 4° of 5° verklaart de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen het 
verzoek ontvankelijk.

Bij het in het eerste lid bedoelde onderzoek houdt 
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen in voorkomend geval rekening met het feit 
dat de verzoeker zonder geldige uitleg heeft nagelaten, 
tijdens de vorige procedure, in het bijzonder bij het aan-
wenden van het in artikel 39/2 bedoelde rechtsmiddel, 
de elementen te doen gelden die de indiening van zijn 
volgend verzoek rechtvaardigen.

§  2. Wanneer de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen overeenkomstig pa-
ragraaf 1 een niet-ontvankelijkheidsbeslissing neemt, 
brengt hij de minister of diens gemachtigde ervan op 
de hoogte of de terugdrijving of verwijdering al dan niet 
leidt tot een schending van het non-refoulementbeginsel 
in hoofde van de verzoeker op grond van het onderzoek 
in het licht van de artikelen 48/3 en 48/4.

§ 3. Wanneer, met toepassing van paragraaf 2, de 
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen in het kader van het vorig verzoek heeft 
geoordeeld dat een verwijderings- of terugdrijvings-
maatregel niet leidt tot een schending van het non-
refoulementbeginsel, kan een dergelijke maatregel enkel 
gedwongen worden uitgevoerd vanaf het doen van het 
verzoek en tijdens de in de eerste paragraaf bedoelde 
behandeling er van, ten aanzien van de verzoeker:

— die een tweede volgend verzoek of meer doet, en

— die zich voorafgaand aan het doen van zijn vorig 
verzoek en sedertdien, op onafgebroken wijze, bevindt 
in een welbepaalde plaats zoals bedoeld in de artikelen 
74/8 of 74/9.”.

réfugiés et aux apatrides examine en priorité si de nou-
veaux éléments ou faits apparaissent, ou sont présentés 
par le demandeur, qui augmentent de manière signifi -
cative la probabilité qu’il puisse prétendre à la recon-
naissance comme réfugié au sens de l’article 48/3 ou 
à la protection subsidiaire au sens de l’article 48/4. En 
l’absence de ces éléments ou faits, le Commissaire gé-
néral aux réfugiés et aux apatrides déclare la demande 
irrecevable. Dans le cas contraire, ou si le demandeur 
a uniquement fait auparavant l’objet d’une décision de 
clôture prise en application de l’article 57/6/5, § 1er, 1°, 
2°, 3°, 4° ou 5° le Commissaire général aux réfugiés et 
aux apatrides déclare la demande recevable.

Lors de l’examen visé à l’alinéa 1er, le Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides tient compte, le 
cas échéant, du fait que le demandeur s’est abstenu 
sans explication valable de faire valoir au cours de la 
précédente procédure, en particulier en exerçant le 
recours visé à l’article 39/2, les éléments ayant justifi é 
l’introduction de sa demande ultérieure.

§ 2. Lorsque le Commissaire général aux réfugiés et 
aux apatrides prend une décision d’irrecevabilité confor-
mément au paragraphe 1er, il informe le ministre ou son 
délégué si l’éloignement ou le refoulement entraînera 
ou non une violation du principe de non-refoulement du 
demandeur sur base de l’examen effectué au regard 
des articles 48/3 et 48/4. 

§  3. Lorsque, en application du paragraphe 2, le 
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides a es-
timé, dans le cadre de la demande précédente, qu’une 
mesure d’éloignement ou de refoulement n’entraînera 
pas une violation du principe de non-refoulement, une 
telle mesure peut être exécutée de manière forcée dès 
la présentation de la demande et pendant l’examen visé 
au paragraphe 1er à l’encontre du demandeur:

— qui présente une deuxième demande ultérieure 
ou plus, et

—  qui, préalablement à la présentation de sa de-
mande précédente et depuis lors, se trouve de manière 
ininterrompue dans un endroit déterminé tel que visé 
aux articles 74/8 ou 74/9.”.
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Art. 43

Artikel 57/6/3 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 8 mei 2013, wordt opgeheven.

Art. 44

In dezelfde wet wordt een artikel 57/6/4  inge-
voegd, luidende:

“Art. 57/6/4. De Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen is bevoegd om ten 
aanzien van de vreemdeling die tracht het Rijk binnen 
te komen zonder aan de in artikelen 2 en 3 gestelde 
voorwaarden, te voldoen en die aan de grens een ver-
zoek om internationale bescherming heeft ingediend, 
aldaar het verzoek niet-ontvankelijk te verklaren op basis 
van artikel 57/6, § 3 of aldaar een beslissing te nemen 
over de grond van het verzoek in één van de situaties 
voorzien in artikel 57/6/1, § 1, eerste lid, a), b), c), d), e), 
f), g), i) of j).

Indien het eerste lid niet kan worden toegepast, be-
slist de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen dat een verder onderzoek noodza-
kelijk is, waarna de verzoeker door de minister of zijn 
gemachtigde toegelaten wordt het Rijk binnen te komen 
overeenkomstig artikel 74/5, § 4, 4°.

Indien niet binnen de vier weken, na ontvangst van 
het verzoek om internationale bescherming dat door de 
minister of zijn gemachtigde werd overgezonden, door 
de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen een beslissing is genomen, wordt de ver-
zoeker eveneens door de minister of zijn gemachtigde 
toegelaten het Rijk binnen te komen overeenkomstig 
artikel 74/5, § 4, 5°.”.

Art. 45

In dezelfde wet wordt een artikel 57/6/5  inge-
voegd, luidende:

“Art. 57/6/5. § 1. De Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen neemt een beslissing 
tot beëindiging van de behandeling van het verzoek om 
internationale bescherming, met name indien:

1° de verzoeker zich niet aanmeldt op de in de op-
roeping vastgestelde datum en hiervoor binnen een 
door de Koning bepaalde redelijke termijn geen geldige 
reden opgeeft;

Art. 43

L’article 57/6/3 de la même loi, inséré par la loi du 
8 mai 2013, est abrogé.

Art. 44

Dans la même loi, il est inséré un article 57/6/4 rédigé 
comme suit:

“Art. 57/6/4. À l’égard de l’étranger qui tente d’entrer 
dans le Royaume sans satisfaire aux conditions fi xées 
aux articles 2 et 3 et qui a introduit à la frontière une 
demande de protection internationale, le Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides est compétent 
pour y déclarer la demande irrecevable sur la base de 
l’article 57/6, § 3 ou pour y prendre une décision sur 
le fond de la demande dans une des situations visées 
à l’article 57/6/1, §  1er, alinéa 1er, a), b), c), d), e), f), 
g), i) ou j).

Si l’alinéa 1er ne peut pas être appliqué, le Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides décide qu’un exa-
men ultérieur est nécessaire, après quoi le demandeur 
est autorisé par le ministre ou son délégué à entrer 
dans le Royaume conformément à l’article 74/5, § 4, 4°.

Si aucune décision n’a été prise par le Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides dans un délai de 
quatre semaines, après réception de la demande de 
protection internationale transmise par le ministre ou 
son délégué, le demandeur est également autorisé par 
le ministre ou son délégué à entrer dans le Royaume 
conformément à l’article 74/5, § 4, 5°.”.

Art. 45

Dans la même loi, il est inséré un article 57/6/5 rédigé 
comme suit:

“Art. 57/6/5. § 1er. Le Commissaire général aux réfu-
giés et aux apatrides prend une décision qui clôture 
l’examen de la demande de protection internationale, 
notamment lorsque:

1° le demandeur ne se présente pas à la date fi xée 
dans la convocation et ne donne pas de motif valable à 
ce sujet dans le délai raisonnable déterminé par le Roi;
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2° de verzoeker geen gevolg geeft aan een verzoek 
om inlichtingen binnen de maand na de verzending van 
dit verzoek en hiervoor geen geldige reden opgeeft;

3° de verzoeker nalaat de verderzetting van de behan-
deling van zijn verzoek om internationale bescherming 
te vragen overeenkomstig artikel 55;

4° de verzoeker zich bevindt in een welbepaalde 
plaats zoals bedoeld in de artikelen 74/8 of 74/9 bedoeld 
geval of indien hij het voorwerp uitmaakt van een vei-
ligheidsmaatregel zoals bedoeld in artikel 68 en hij in 
de hiervoor vermelde gevallen de plaats waar hij werd 
vastgehouden of verbleef zonder toestemming heeft 
verlaten zonder binnen de vijftien dagen contact op te 
nemen met de minister of diens gemachtigde;

5° de verzoeker zich gedurende minstens vijftien 
dagen zonder geldige reden heeft onttrokken aan de 
meldingsplicht waarvan de nadere regels in een konink-
lijk besluit worden bepaald;

6° de verzoeker overleden is en in voorkomend geval 
de minderjarige vreemdeling bedoeld in artikel 57/1, 
§ 1, eerste lid, geen verderzetting van de behandeling 
van het verzoek om internationale bescherming heeft 
gevraagd overeenkomstig de bepalingen bepaald bij 
koninklijk besluit;

7° de verzoeker verklaart afstand te doen van zijn 
verzoek. In geval van twijfel omtrent het uitdrukkelijke 
karakter van de afstand, wordt de verzoeker opgeroepen 
teneinde de afstand te bevestigen;

8° de verzoeker vrijwillig en defi nitief terugkeert naar 
zijn land van herkomst;

9° de verzoeker de Belgische nationaliteit verwerft.

§ 2. Indien de verzoeker zich bevindt in één van de 
gevallen opgesomd in paragraaf 1, 1°, 2°, 3°, 4° of 5°, 
en het administratief dossier voldoende elementen 
bevat om tot een inhoudelijke beoordeling van het ver-
zoek te komen, kan de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen eveneens het verzoek 
weigeren met toepassing van artikel 57/6, § 1.”.

Art. 46

In dezelfde wet wordt een artikel 57/6/6  inge-
voegd, luidende:

“Art. 57/6/6. § 1. Het verzoek om internationale be-
scherming kan op grond van artikel 57/6, § 3, eerste 
lid, 2°, niet-ontvankelijk verklaard worden indien de 

2° le demandeur ne donne pas suite à une demande 
de renseignements dans le mois suivant l’envoi de celle-
ci et ne donne pas de motif valable à ce sujet;

3° le demandeur s’abstient de demander la poursuite 
du traitement de sa demande de protection internatio-
nale conformément à l’article 55;

4° le demandeur se trouve dans un lieu déterminé tel 
que visé dans les articles 74/8 ou 74/9 ou s’il fait l’objet 
d’une mesure de sûreté telle que visée à l’article 68, 
et que, dans ces situations, il a quitté sans autorisation 
le lieu où il était maintenu ou résidait et qu’il n’a pas 
pris contact dans les quinze jours avec le ministre ou 
son délégué;

5° le demandeur s’est soustrait, sans motif valable, 
pendant au moins quinze jours à l ’obligation de se 
présenter selon les modalités fi xées par arrêté royal;

6° le demandeur est décédé et, le cas échéant, 
l’étranger mineur visé à l’article 57/1, § 1er, alinéa 1er, n’a 
pas demandé la poursuite de l’examen de la demande 
de protection internationale conformément aux dispo-
sitions fi xées par arrêté royal;

7° le demandeur déclare renoncer à sa demande. 
En cas de doute quant au caractère explicite de la 
renonciation, le demandeur est convoqué afi n de confi r-
mer celle-ci;

8° le demandeur retourne volontairement et défi niti-
vement dans son pays d’origine;

9° le demandeur acquiert la nationalité belge.

§ 2. Si le demandeur se trouve dans l’un des cas 
énumérés au paragraphe 1er ,1°, 2°, 3°, 4° ou 5°, et le 
dossier administratif contient suffisamment d’éléments 
pour procéder à un examen du contenu de la demande, 
le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
peut également refuser la demande en application de 
l’article 57/6, § 1er.”.

Art. 46

Dans la même loi, il est inséré un article 57/6/6, rédigé 
comme suit:

“Art. 57/6/6. § 1er. La demande de protection inter-
nationale peut être déclarée irrecevable sur la base de 
l’article 57/6, § 3, alinéa 1er, 2°, si le Commissaire général 
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Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen van oordeel is dat, alle relevante feiten en 
omstandigheden in aanmerking nemend, de verzoeker 
om internationale bescherming in het betrokken derde 
land overeenkomstig de volgende beginselen zal wor-
den behandeld:

1) het leven en de vrijheid worden niet bedreigd om 
redenen van ras, religie, nationaliteit, lidmaatschap van 
een bepaalde sociale groep of politieke overtuiging, en

2) er bestaat geen risico op ernstige schade als be-
doeld in artikel 48/4, § 2, en

3) het beginsel van non-refoulement overeenkomstig 
het Verdrag van Genève wordt nageleefd, en

4) het verbod op verwijdering in strijd met het recht op 
vrijwaring tegen foltering en andere wrede, onmenselijke 
of vernederende behandeling, zoals neergelegd in het 
internationaal recht, wordt nageleefd, en

5) de mogelijkheid bestaat om de vluchtelingenstatus 
te verzoeken en, indien hij als vluchteling wordt erkend, 
bescherming te ontvangen overeenkomstig het Verdrag 
van Genève.

§ 2. Een derde land kan enkel als veilig derde land 
worden beschouwd indien de verzoeker een zodanige 
band heeft met het betrokken derde land dat het voor 
hem redelijk zou zijn naar dat land te gaan en er kan 
worden vermoed dat de verzoeker tot het grondgebied 
van het betrokken derde land zal worden toegelaten, 
tenzij hij elementen naar voor brengt waaruit duidelijk 
blijkt dat dit niet het geval zal zijn.

Bij de beoordeling of er sprake is van een band als 
bedoeld in het eerste lid, worden alle relevante feiten en 
omstandigheden betrokken, waaronder de aard, duur 
en de omstandigheden van het eerder verblijf kunnen 
begrepen worden.

§ 3. De beoordeling of een land een veilig derde land 
is, dient te stoelen op een reeks informatiebronnen waar-
onder in het bijzonder informatie uit andere lidstaten van 
de Europese Unie, het Europees Ondersteuningsbureau 
voor Asielzaken, het Hoog Commissariaat van de 
Verenigde Naties voor de Vluchtelingen, de Raad van 
Europa en andere relevante internationale organisaties.

§ 4. De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen beoordeelt of het betrokken derde land 
veilig is voor een bepaalde verzoeker.

aux réfugiés et aux apatrides estime que, compte tenu 
de tous les faits et circonstances pertinents, le deman-
deur de protection internationale sera traité conformé-
ment aux principes suivants dans le pays tiers concerné:

1) sa vie et sa liberté ne sont pas menacées en 
raison de sa race, de sa religion, de sa nationalité, de 
son appartenance à un certain groupe social ou de ses 
opinions politiques, et

2) il n’existe aucun risque d’atteintes graves telles 
que visées à l’article 48/4, § 2, et

3) le principe de non-refoulement est respecté, 
conformément à la Convention de Genève, et

4) l’interdiction, prévue par le droit international, de 
prendre des mesures d’éloignement contraires à l’inter-
diction de la torture et des traitements cruels, inhumains 
ou dégradants, y est respectée, et

5) la possibilité existe de solliciter la reconnaissance 
du statut de réfugié et, si ce statut est accordé, de béné-
fi cier d’une protection conformément à la Convention 
de Genève.

§ 2. Un pays tiers peut uniquement être considéré 
comme un pays tiers sûr si le lien qui unit le demandeur 
à ce pays est tel qu’il serait raisonnable pour lui de s’y 
rendre et qu’il peut être présumé que le demandeur sera 
admis sur le territoire du pays tiers concerné, à moins 
qu’il soumette des éléments dont il ressort clairement 
que ce ne sera pas le cas.

Dans le cadre de l’évaluation du lien tel que visé à 
l’alinéa 1er, tous les faits et circonstances pertinents, 
qui peuvent notamment comprendre la nature, la durée 
et les circonstances du séjour précédent, sont pris 
en compte.

§  3. L’évaluation visant à déterminer si un pays 
est un pays tiers sûr doit reposer sur une série de 
sources d’information parmi lesquelles, en particulier, 
des informations d’autres États membres de l’Union 
européenne, du Bureau européen d’appui en matière 
d’asile, du Haut Commissariat des Nations unies pour 
les réfugiés, du Conseil de l’Europe ainsi que d’autres 
organisations internationales compétentes.

§  4. Le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides évalue si le pays tiers concerné est sûr pour 
un certain demandeur.
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§ 5. Bij de uitvoering van een uitsluitend op artikel 
57/6, § 3, eerste lid, 2°, gebaseerde beslissing, wordt 
aan de vreemdeling door de minister of zijn gemachtigde 
een document verschaft waarin de autoriteiten van het 
derde land in de taal van dat land ervan in kennis gesteld 
worden dat het verzoek om internationale bescherming 
niet inhoudelijk is onderzocht.”.

Art. 47

In dezelfde wet wordt een artikel 57/6/7  inge-
voegd, luidende:

“Art. 57/6/7. § 1. Als er nieuwe elementen of feiten 
aan de orde zijn waaruit blijkt dat er redenen zijn om de 
geldigheid van de internationale beschermingsstatus te 
heronderzoeken, onderzoekt de Commissaris-generaal 
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen of de inter-
nationale bescherming van een persoon kan worden 
ingetrokken of opgeheven.

§ 2. De Commissaris-generaal geeft aan de betrok-
kene de mogelijkheid, tijdens een persoonlijk onderhoud 
de redenen voor te leggen waarom zijn vluchtelin-
genstatus of subsidiaire beschermingsstatus dient te 
worden behouden.

In afwijking van het eerste lid, als de Commissaris-
generaal de mogelijkheid onderzoekt van de opheffing 
van een internationale beschermingsstatus, krijgt de 
betrokkene de mogelijkheid, tijdens een persoonlijk 
onderhoud de redenen voor te leggen waarom zijn 
internationale beschermingsstatus dient te worden be-
houden, of de mogelijkheid, schriftelijk de redenen mee 
te delen waarom zijn status dient te worden behouden.

Er wordt op dezelfde manier afgeweken van het 
eerste lid wanneer de Commissaris-generaal de moge-
lijkheid onderzoekt van de intrekking van de vluchtelin-
genstatus overeenkomstig artikel 55/3/1, § 1, of wanneer 
hij de mogelijkheid onderzoekt van de intrekking van 
de subsidiaire beschermingsstatus ten aanzien van de 
vreemdeling die met toepassing van artikel 55/4, § 2, 
uitgesloten wordt of had moeten zijn.

De oproeping voor een persoonlijk onderhoud of 
de brief die de betrokkene informeert over het heron-
derzoek van de geldigheid van zijn status en hem de 
mogelijkheid biedt, schriftelijk de redenen mee te delen 
waarom de status dient te worden behouden, informeert 
de betrokkene over de redenen voor het heronderzoek 
van de geldigheid van zijn status.

§ 3. De oproeping voor een persoonlijk onderhoud 
of de brief die de betrokkene de mogelijkheid biedt 

§ 5. Lors de l’exécution d’une décision fondée exclu-
sivement sur l’article 57/6, § 3, alinéa 1er, 2°, le ministre 
ou son délégué remet à l’étranger un document infor-
mant les autorités du pays tiers, dans la langue de ce 
pays, que sa demande de protection internationale n’a 
pas été examinée quant au fond.”.

Art. 47

Dans la même loi, il est inséré un article 57/6/7, rédigé 
comme suit:

“Art. 57/6/7. § 1er. Lorsque des éléments ou des faits 
nouveaux apparaissent indiquant qu’il y a lieu de réexa-
miner la validité du statut de la protection internationale, 
le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
examine si la protection internationale d’une personne 
peut être retirée ou abrogée.

§ 2. Le Commissaire général donne la possibilité à 
l’intéressé de présenter au cours d’un entretien person-
nel les motifs pour lesquels il y a lieu de maintenir son 
statut de réfugié ou de protection subsidiaire.

Par dérogation à l’alinéa 1er, si le Commissaire géné-
ral examine l’éventualité de l’abrogation du statut de 
protection internationale, l’intéressé se voit offrir, soit 
la possibilité de présenter au cours d’un entretien per-
sonnel les motifs pour lesquels il y a lieu de maintenir 
son statut de protection internationale, soit la possibilité 
de communiquer par écrit les motifs pour lesquels il y a 
lieu de maintenir son statut.

Il est également dérogé de la sorte à l ’alinéa 1er 
lorsque le Commissaire général examine l’éventualité 
d’un retrait du statut de réfugié conformément à l’article 
55/3/1, § 1er, ou lorsqu’il examine l’éventualité d’un retrait 
du statut de protection subsidiaire à l’étranger qui est ou 
aurait dû être exclu en application de l’article 55/4, § 2.

La convocation à un entretien personnel ou le courrier 
informant l’intéressé du réexamen de la validité de son 
statut et lui offrant la possibilité de communiquer par 
écrit les motifs pour lesquels il y a lieu de maintenir le 
statut informe l’intéressé des motifs du réexamen de la 
validité de son statut.

§  3. La convocation à un entretien personnel ou 
le courrier qui donne à l ’intéressé la possibilité de 
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schriftelijk de redenen mee te delen waarom de status 
dient te worden behouden, wordt bij een aangetekende 
zending of per bode tegen ontvangstbewijs verstuurd 
naar het laatst vermelde adres in het Rijksregister. De 
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen stuurt een kopie van deze oproeping of deze 
brief per gewone post naar de effectieve woonplaats 
van de betrokkene, indien hij daarover is ingelicht en 
deze van latere datum is dan het adres vermeld in het 
Rijksregister.

Tijdens het persoonlijk onderhoud kiest de betrok-
kene woonplaats voor de heronderzoeksprocedure. Als 
geen persoonlijk onderhoud wordt overwogen, krijgt de 
betrokkene de mogelijkheid woonplaats te kiezen voor 
de heronderzoeksprocedure en tegelijk de mogelijkheid, 
schriftelijk de redenen mee te delen waarom zijn status 
dient te worden behouden.

Elke wijziging van de gekozen woonplaats wordt 
bij een aangetekende zending meegedeeld aan de 
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen.

Onverminderd een kennisgeving aan de persoon 
zelf, kunnen de oproepingen en de brieven door de 
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen of zijn gemachtigde worden verstuurd naar 
de in het kader van de heronderzoeksprocedure geko-
zen woonplaats bij een aangetekende zending of per 
bode tegen ontvangstbewijs. Wanneer de betrokkene 
woonplaats gekozen heeft bij zijn raadsman, kunnen de 
oproepingen en brieven ook geldig worden verstuurd 
per gewone post, per faxpost of via elke andere bij een 
koninklijk besluit toegelaten betekeningswijze.

Bij ontstentenis van gekozen woonplaats in het kader 
van de heronderzoeksprocedure en onverminderd een 
kennisgeving aan de persoon zelf, worden de oproepin-
gen en de brieven verstuurd naar het laatst vermelde 
adres in het Rijksregister bij een aangetekende zending 
of per bode tegen ontvangstbewijs. In voorkomend 
geval wordt de kopie van deze oproepingen en van 
deze brieven ook per gewone post gezonden naar de 
effectieve woonplaats van de betrokkene, indien de 
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen daarover is ingelicht en deze van latere da-
tum is dan het adres vermeld in het Rijksregister.

§ 4. De omstandigheden waarin het persoonlijk on-
derhoud plaatsvindt, worden bepaald door de Koning.

Indien de betrokkene zich niet aanmeldt op de voor 
het persoonlijk onderhoud vastgelegde datum, zendt 
hij binnen de vijftien dagen na de vastgestelde datum 

communiquer par écrit les motifs pour lesquels il y a 
lieu de maintenir le statut est envoyé sous pli recom-
mandé ou par porteur contre accusé de réception à 
la dernière adresse mentionnée au Registre national. 
Le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
envoie une copie de cette convocation ou de ce courrier, 
par courrier ordinaire, à l’adresse effective de l’inté-
ressé, s’il en est informé et si cette adresse est plus 
récente que celle mentionnée dans le Registre national.

Lors de l’entretien personnel, l’intéressé élit domicile 
pour la procédure de réexamen. Si un entretien person-
nel n’est pas envisagé, l’intéressé se voit offrir la possi-
bilité d’élire domicile pour la procédure de réexamen en 
même temps que la possibilité de communiquer par écrit 
les motifs pour lesquels il y a lieu de maintenir son statut.

Toute modifi cation du domicile élu est communiquée 
sous pli recommandé au Commissaire général aux 
réfugiés et aux apatrides.

Sans préjudice d’une notifi cation à personne, les 
convocations et les courriers peuvent être envoyés par 
le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
ou son délégué au domicile élu dans le cadre de la 
procédure de réexamen, sous pli recommandé ou par 
porteur contre accusé de réception. Lorsque l’intéressé 
a élu domicile chez son conseil, les convocations et les 
courriers peuvent également être valablement envoyées 
par courrier ordinaire, par télécopieur ou par tout autre 
moyen de notifi cation autorisé par arrêté royal.

À défaut de domicile élu dans le cadre de la procé-
dure de réexamen, et sans préjudice d’une notifi cation 
à personne, les convocations et les courriers sont 
envoyés à la dernière adresse mentionnée au Registre 
national, sous pli recommandé ou par porteur contre 
accusé de réception. Le cas échéant, la copie de ces 
convocations et de ces courriers est également envoyée 
par courrier ordinaire à l’adresse effective de l’intéressé 
si le Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
en est informé et si cette adresse est plus récente que 
celle mentionnée dans le Registre national.

§ 4. Les conditions dans lesquelles l’entretien per-
sonnel se déroule sont déterminées par le Roi.

Si l ’intéressé ne se présente pas à la date fi xée 
pour l ’entretien personnel, il transmet par écrit au 
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides un 
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van het persoonlijk onderhoud schriftelijk een geldige 
reden voor zijn afwezigheid over aan de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen.

Als de betrokkene geen geldige reden voorlegt bin-
nen de vijftien dagen na de in de oproeping vastge-
stelde datum, kan de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen een beslissing nemen 
op grond van de elementen van het dossier.

Als hij de reden geldig acht, kan de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen de 
betrokkene op een latere datum opnieuw oproepen of 
hem de kans geven schriftelijk de redenen mee te delen 
waarom zijn status dient te worden behouden.

Indien de betrokkene, na opnieuw te zijn opgeroepen 
overeenkomstig het vorige lid, een nieuwe reden aan-
haalt die zijn afwezigheid op het vastgelegde persoonlijk 
onderhoud rechtvaardigt, beslist de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen op 
grond van de elementen in zijn bezit.

§ 5. Als er aan de betrokkene wordt gevraagd schrifte-
lijk de redenen mee te delen waarom zijn status dient te 
worden behouden, moet het antwoord de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen be-
reiken binnen de door de Koning bepaalde termijn. Bij 
gebrek aan antwoord kan de Commissaris-generaal 
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen beslissen op 
grond van de elementen in zijn bezit.

§ 6. Onverminderd een kennisgeving aan de persoon 
zelf, wordt de beslissing tot opheffing of intrekking van 
de internationale beschermingsstatus per aangetekende 
zending of per bode tegen ontvangstbewijs verstuurd. 
Onverminderd een kennisgeving aan de persoon zelf, 
wordt de brief die informeert dat er niet wordt overge-
gaan tot de intrekking of opheffing van de internationale 
beschermingsstatus per gewone post verstuurd. De be-
slissing tot opheffing of intrekking van de internationale 
beschermingsstatus, of de brief die informeert dat er 
niet wordt overgegaan tot de intrekking of opheffing van 
de internationale beschermingsstatus, wordt verstuurd 
naar de woonplaats die werd gekozen in het kader van 
de heronderzoeksprocedure.

Als geen woonplaats werd gekozen in het kader van 
de heronderzoeksprocedure en onverminderd een ken-
nisgeving aan de persoon zelf, wordt deze beslissing 
bij een aangetekende zending of per bode tegen ont-
vangstbewijs, of deze brief per gewone post, verstuurd 
naar het laatst vermelde adres in het Rijksregister. Een 
kopie van elke verzending wordt per gewone post ver-
stuurd naar de effectieve woonplaats van de betrokkene, 
indien de Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 

motif valable justifi ant son absence, dans les quinze 
jours suivant la date fi xée pour l’entretien personnel.

Si l’intéressé ne présente pas de motif valable dans 
les quinze jours suivant la date de l’entretien personnel 
fi xée dans la convocation, le Commissaire général aux 
réfugiés et aux apatrides peut prendre une décision sur 
la base des éléments du dossier.

S’il estime le motif valable, le Commissaire général 
aux réfugiés et aux apatrides peut reconvoquer l’inté-
ressé à une date ultérieure, ou lui donner la possibilité 
de communiquer par écrit le motif pour lequel son statut 
doit être maintenu.

Si après avoir été reconvoqué conformément à l’ali-
néa précédent, l’intéressé invoque un nouveau motif 
justifi ant une absence à l’entretien personnel fi xé, le 
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
statue sur base des éléments en sa possession.

§ 5. S’il est demandé à l’intéressé de communiquer 
par écrit les motifs pour lesquels il y a lieu de maintenir 
son statut, la réponse doit parvenir au Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides dans le délai 
déterminé par le Roi. En l ’absence de réponse, le 
Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
peut statuer sur base des éléments en sa possession.

§ 6. Sans préjudice d’une notifi cation à personne, la 
décision d’abrogation ou de retrait du statut de protec-
tion internationale est envoyée sous pli recommandé ou 
par porteur contre accusé de réception. Sans préjudice 
d’une notifi cation à personne, la lettre informant qu’il 
n’est pas procédé au retrait ou à l’abrogation du statut 
de protection internationale est envoyée par courrier 
ordinaire. La décision d’abrogation ou de retrait du statut 
de protection internationale, ou la lettre informant qu’il 
n’est pas procédé au retrait ou à l’abrogation du statut 
de protection internationale est envoyée au domicile qui 
a été élu dans le cadre de la procédure de réexamen.

Si aucun domicile n’a été élu dans le cadre de la 
procédure de réexamen et sans préjudice d’une notifi -
cation à personne, cette décision, sous pli recommandé 
ou par porteur contre accusé de réception, ou cette 
lettre, par courrier ordinaire, est envoyée à la dernière 
adresse mentionnée au Registre national. Une copie de 
tout envoi est envoyée par courrier ordinaire à l’adresse 
effective de l’intéressé, si le Commissaire général aux 
réfugiés et aux apatrides en est informé et que cette 
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en de Staatlozen daarover is ingelicht en deze van latere 
datum is dan het adres vermeld in het Rijksregister.”.

Art. 48

In artikel 57/7  van dezelfde wet, ingevoegd bij de 
wet van 14 juli 1987, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “Het 
Commissariaat-generaal voor de vluchtelingen en 
de staatlozen” vervangen door de woorden “De 
Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen”;

2° in het tweede lid  wordt het woord “Het” vervangen 
door “Hij”;

3° het artikel waarvan de bestaande tekst paragraaf 
1 zal vormen, wordt aangevuld met de paragrafen 2 en 
3, luidende:

“§ 2. De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen kan informatie van alle aard die via 
elektronische weg is verstuurd of ontvangen door de 
verzoeker om internationale bescherming en die niet 
persoonlijk voor de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen is bestemd, maar die 
publiek toegankelijk is, raadplegen en gebruiken voor 
de beoordeling van het verzoek om internationale 
bescherming.

§ 3. De Commissaris-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen kan zich in zijn beslissing baseren op 
informatie verkregen van een gecontacteerde persoon 
of instelling, waarvan de naam, de contactgegevens, de 
activiteiten of de functie, op hun verzoek, vertrouwelijk 
worden gehouden.

In dat geval word(t)(en) de reden(en) waarom deze 
elementen worden vertrouwelijk gehouden, toegelicht 
in het administratieve dossier, evenals de reden(en) die 
toela(a)t(en) om de betrouwbaarheid van deze bron(nen) 
te veronderstellen.”.

Art. 49

In dezelfde wet wordt een artikel 57/8/1  inge-
voegd, luidende:

“Art. 57/8/1. De vreemdeling die overeenkomstig 
artikel 49, § 1, als vluchteling wordt erkend dient het 

adresse est plus récente que celle mentionnée dans le 
Registre national.” .

Art. 48

À l ’article 57/7  de la même loi, inséré par la loi 
du 14  juillet 1987, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “Le Commissariat géné-
ral aux réfugiés et aux apatrides” sont remplacés par 
les mots “Le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides”;

2° dans l’alinéa 2, dans le texte néerlandais, le mot 
“Het” est remplacé par le mot “Hij”;

3° l’article dont le texte actuel formera le paragraphe 
1er, est complété par les paragraphes 2 et 3  rédigés 
comme suit:

“§ 2. Le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides peut consulter et utiliser pour l ’évaluation 
d’une demande de protection internationale des infor-
mations de toute nature envoyées ou reçues par voie 
électronique par le demandeur de protection interna-
tionale, qui n’ont pas été destinées personnellement 
au Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
mais qui sont accessibles au public. 

§  3. Le Commissaire général aux réfugiés et aux 
apatrides peut, dans sa décision, s’appuyer sur des 
informations obtenues d’une personne ou d’une institu-
tion qu’il a contactée et dont, à la demande de celle-ci, 
le nom, les coordonnées, les activités ou la fonction 
sont tenus confi dentiels.

Dans ce cas, la ou les raison(s) pour laquelle/les-
quelles ces éléments sont tenus confi dentiels est/sont 
précisée(s) dans le dossier administratif, de même que 
la ou les raison(s) qui permet(tent) de présumer de la 
fi abilité de cette/ces source(s).”.

Art. 49

Dans la même loi, il est inséré un article 57/8/1, rédigé 
comme suit:

“Art. 57/8/1. L’étranger reconnu réfugié conformé-
ment à l’article 49, § 1er, doit mettre en dépôt auprès 
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geldig nationaal paspoort waarover hij beschikt, in be-
waring te geven bij de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en de Staatlozen.

Het niet in bewaring geven of terugvragen zonder 
geldige reden van het paspoort door de in het eerste 
lid vermelde persoon, kan een nieuw element vormen 
om de geldigheid van de vluchtelingenstatus te her-
onderzoeken door de Commissaris-generaal voor de 
Vluchtelingen en Staatlozen op grond van artikel 57/6/7.”.

Art. 50

In artikel 57/9  van dezelfde wet, vervangen bij de 
wet van 15 juli 2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “52/4, 57/6, 
eerste lid, 1° tot 7° en 9° tot 14°, 57/6/1, eerste lid, 
57/6/2 en 57/6/3, kan de beslissing” vervangen door de 
woorden “52/4, 57/6, § 1, eerste lid, 1° tot 7° en 9° tot 
14°, 57/6, § § 2 en 3, 57/6/1, § § 1 en 2, eerste lid, 57/6/2, 
57/6/4, 57/6/5 en 57/6/7, § 5, kunnen de beslissingen en 
de adviezen”;

2° het tweede lid wordt vervangen als volgt:

“De bij de artikelen 57/6, § 1, eerste lid, 8° en 57/8/1, 
eerste lid, omschreven bevoegdheden worden uitge-
oefend door de Commissaris-generaal of zijn gemach-
tigde, en voor wat betreft deze laatste onder het gezag 
en de leiding van de Commissaris-generaal.”.

Art. 51

Artikel 57/10 van dezelfde wet, ingevoegd bij wet van 
14 juli 1987 en vervangen bij de wet van 15 september 
2006, wordt opgeheven.

Art. 52

In artikel 57/23bis, tweede lid, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 6 mei 1993 en gewijzigd bij 
de wetten van 15  september 2006  en 27  december 
2006, worden de woorden “een asielverzoek of om een 
latere asielaanvraag te verwerpen” vervangen door de 
woorden “een verzoek om internationale bescherming”.

Art. 53

In artikel 68, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wetten van 6 mei 1993, 15 juli 1996, 18 februari 

du Commissaire général aux réfugiés et aux apatrides 
le passeport national valable dont il dispose.

Le non-dépôt ou la demande de restitution du passe-
port, sans raison valable, par la personne visée à l’alinéa 
1er peut constituer un nouvel élément pour un réexamen 
de la validité du statut de réfugié par le Commissaire 
général aux réfugiés et aux apatrides sur la base de 
l’article 57/6/7.”.

Art. 50

À l’article 57/9 de la même loi, remplacé par la loi 
du 15  juillet 2016, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “52/4, 57/6, alinéa 1er, 1° à 
7° et 9° à 14°, 57/6/1, alinéa 1er, 57/6/2 et 57/6/3, la déci-
sion peut être prise” sont remplacés par les mots “52/4, 
57/6, § 1er, alinéa 1er, 1° à 7° et 9° à 14°, 57/6, § § 2 et 
3, 57/6/1, § § 1er et 2, alinéa 1er, 57/6/2, 57/6/4, 57/6/5 et 
57/6/7, § 5, les décisions et les avis peuvent être pris”;

2° l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit:

“Les compétences défi nies par les articles 57/6, § 1er, 
alinéa 1er, 8° et 57/8/1, alinéa 1er sont exercées par le 
Commissaire général ou son délégué, et concernant ce 
dernier sous l’autorité et la direction du Commissaire 
général.”.

Art. 51

L’article 57/10 de la même loi, inséré par la loi du 
14 juillet 1987 et remplacé par la loi du 15 septembre 
2006, est abrogé.

Art. 52

À l’article 57/23bis, alinéa 2, de la même loi, inséré 
par la loi du 6  mai 1993  et modifi é par les lois du 
15 septembre 2006 et du 27 décembre 2006, les mots 
“la demande d’asile ou de rejeter une demande d’asile 
ultérieure” sont remplacés par les mots “la demande de 
protection internationale”.

Art. 53

À l’article 68, alinéa 1er, de la même loi, modifi é par 
les lois des 6 mai 1993, 15 juillet 1996, 18 février 2003, 
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2003, 15 september 2006, 19 januari 2012 en 24 februari 
2017, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “52/4, derde lid, 54,” worden vervangen 
door de woorden “51/5, § 6, tweede lid,”;

2° de woorden “74/6, § 1, achtste lid” worden inge-
voegd tussen het woord “73,” en de woorden “en 74/17, 
§ 2, vierde lid”.

Art. 54

In artikel 71  van dezelfde wet, vervangen bij de 
wet van 10  juli 1996  en gewijzigd bij de wetten van 
9  maart 1998, 18  februari 2003, 1  september 2004, 
15 september 2006, 6 mei 2009 en 24 februari 2017, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “51/5, § 1, 
tweede lid, en § 3, vierde lid, 52/4, vierde lid, 54,” ver-
vangen door de woorden “51/5, § 1, tweede lid, en § 4, 
derde lid,”;

2° in het derde lid worden de woorden “74/6, § 2, vijfde 
lid,” vervangen door de woorden “74/6, § 1, zevende lid,”.

Art. 55

In artikel 74, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 10 juli 1996 en gewijzigd bij de wet van 24 
februari 2017, worden de woorden “de artikelen 7, vijfde 
lid, 29, derde lid, 44septies, § 1, derde lid, 74/5, § 3, en 
74/6, § 2,” vervangen door de woorden “de artikelen 7, 
zesde lid, 29, derde lid, 44septies, § 1, derde lid, 74/5, 
§ 3, tweede lid, en 74/6, § 1, zesde lid,”.

Art. 56

In artikel 74/5, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 18 juli 1991 en gewijzigd bij de wetten van 15 juli 
1996, 9 maart 1998, 29 april 1999, 15 september 2006, 
6 mei 2009 en 8 mei 2013, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, wordt de bepaling onder 2°, ver-
vangen als volgt:

“2° de vreemdeling die tracht het Rijk binnen te komen 
zonder aan de in de artikelen 2  en 3  gestelde voor-
waarden te voldoen en een verzoek om internationale 
bescherming doet aan de grens.”;

15 septembre 2006, 19 janvier 2012 et 24 février 2017, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° les mots “52/4, alinéa 3, 54,” sont remplacés par 
les mots “51/5, § 6, alinéa 2,”;

2° les mots “74/6, § 1er, alinéa 8” sont insérés entre le 
mot “73,” et les mots “et 74/17, § 2, alinéa 4”.

Art. 54

À l’article 71 de la même loi, remplacé par la loi du 
10 juillet 1996 et modifi é par les lois des 9 mars 1998, 
18  février 2003, 1er  septembre 2004, 15  septembre 
2006, 6 mai 2009 et 24 février 2017, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans l’alinéa 1er, les mots “51/5, § 1er, alinéa 2, et 
§ 3, alinéa 4, 52/4, alinéa 4, 54,” sont remplacés par les 
mots “51/5, § 1er, alinéa 2, et § 4, alinéa 3,”;

2° dans l’alinéa 3, les mots “74/6, § 2, alinéa 5,” sont 
remplacés par les mots “74/6, § 1er, alinéa 7,”.

Art. 55

À l’article 74, alinéa 1er, de la même loi, remplacé par 
la loi du 10 juillet 1996 et modifi é par la loi du 24 février 
2017, les mots “des articles 7, alinéa 5, 29, alinéa 3, 
44septies, § 1er, alinéa 3, 74/5, § 3, et 74/6, § 2,” sont 
remplacés par les mots “des articles 7, alinéa 6, 29, 
alinéa 3, 44septies, § 1er, alinéa 3, 74/5, § 3, alinéa 2, 
et 74/6, § 1er, alinéa 6,”.

Art. 56

À l’article 74/5 de la même loi, inséré par la loi du 
18 juillet 1991 et modifi é par les lois du 15 juillet 1996, 
du 9  mars 1998, du 29  avril 1999, du 15  septembre 
2006, du 6 mai 2009 et du 8 mai 2013, les modifi cations 
suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, le 2° est remplacé par 
ce qui suit:

“2° l’étranger qui tente d’entrer dans le Royaume 
sans remplir les conditions fi xées aux articles 2 et 3, et 
qui présente une demande de protection internationale 
à la frontière.”;
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2° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Geen vreemdeling mag worden vastgehouden om 
de enkele reden dat hij een verzoek om internationale 
bescherming heeft gedaan.”;

3° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “het 
eerste lid” vervangen door de woorden “paragraaf 1”;

4° in paragraaf 3, eerste lid, wordt de bepaling onder 
1° vervangen als volgt:

“1° indien de vreemdeling het voorwerp uitmaakt van 
een uitvoerbare maatregel tot terugdrijving;”;

5° in paragraaf 4, wordt de bepaling onder 1° ver-
vangen als volgt:

“1° de in paragraaf 1 bedoelde vreemdeling die, bij 
het verstrijken van de termijn van twee maanden, niet 
het voorwerp uitmaakt van een uitvoerbare maatregel 
als bepaald in paragraaf 3, eerste lid, 1°;”;

6° in paragraaf 4, 2°, worden de woorden “de in 
§  1  bedoelde vreemdeling ten aanzien van wie een 
uitvoerbare maatregel als bepaald in §  3, eerste lid, 
1° werd genomen,” vervangen door de woorden “de in 
paragraaf 1  bedoelde vreemdeling die het voorwerp 
uitmaakt van een uitvoerbare maatregel als bepaald in 
paragraaf 3, eerste lid, 1°,”;

7° in paragraaf 4 worden in de bepaling onder 4° de 
woorden “de vreemdeling” vervangen door de woorden 
“de in paragraaf 1, 2°, bedoelde vreemdeling ten aanzien 
van wie een beslissing tot verder onderzoek wordt geno-
men met toepassing van artikel 57/6/4, tweede lid, of”;

8° paragraaf 4  wordt aangevuld met de bepaling 
onder 5°, luidende:

“5° de in paragraaf 1, 2°, bedoelde vreemdeling ten 
aanzien van wie geen beslissing door de Commissaris-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen werd 
genomen binnen de vier weken na ontvangst van het 
verzoek om internationale bescherming dat door de 
minister of zijn gemachtigde werd overgezonden.”;

9° in paragraaf 5 wordt het tweede lid opgeheven;

10° in paragraaf 6 wordt het eerste lid opgeheven;

11° in paragraaf 6, tweede lid, worden de woorden 
“In alle gevallen” vervangen door de woorden “Wanneer 

2° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Aucun étranger ne peut être maintenu au seul 
motif qu’il a présenté une demande de protection 
internationale.”;

3° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, dans le texte 
néerlandais, les mots “het eerste lid” sont remplacés 
par les mots “paragraaf 1”;

4° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, dans le texte 
néerlandais, le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° indien de vreemdeling het voorwerp uitmaakt van 
een uitvoerbare maatregel tot terugdrijving;”;

5° dans le paragraphe 4, dans le texte néerlandais, 
le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° de in paragraaf 1 bedoelde vreemdeling die, bij 
het verstrijken van de termijn van twee maanden, niet 
het voorwerp uitmaakt van een uitvoerbare maatregel 
als bepaald in paragraaf 3, eerste lid, 1°;”;

6° dans le paragraphe 4, 2°, dans le texte néerlandais, 
les mots “de in § 1er bedoelde vreemdeling ten aanzien 
van wie een uitvoerbare maatregel als bepaald in § 3, 
eerste lid, 1° werd genomen,” sont remplacés par les 
mots “de in paragraaf 1 bedoelde vreemdeling die het 
voorwerp uitmaakt van een uitvoerbare maatregel als 
bepaald in paragraaf 3, eerste lid, 1°,”;

7° dans le paragraphe 4, 4°, les mots “l’étranger” sont 
remplacés par les mots “L’étranger visé au § 1er, 2°, à 
l’égard duquel une décision d’examen ultérieur est prise 
en application de l’article 57/6/4, alinéa 2, ou”;

8° le paragraphe 4 est complété par le 5°, rédigé 
comme suit:

“5° l’étranger visé au § 1er, 2°, à l’égard duquel une 
décision n’a pas été prise par le Commissaire général 
aux réfugiés et apatrides dans les quatre semaines 
après la réception de la demande de protection inter-
nationale transmise par le ministre ou son délégué.”;

9° dans le paragraphe 5, l’alinéa 2 est abrogé;

10° dans le paragraphe 6, l’alinéa 1er est abrogé;

11° dans le paragraphe 6, alinéa 2, les mots “Dans 
tous les cas” sont remplacés par les mots “Lorsque 
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de in paragraaf 1 bedoelde vreemdeling de plaats waar 
hij wordt vastgehouden zonder toestemming verlaat,”.

Art. 57

Artikel 74/6, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet 
van 6 mei 1993 en gewijzigd bij de wetten van 15 juli 
1996, 29 april 1999, 15 september 2006 en 8 mei 2013, 
wordt vervangen als volgt:

“Art. 74/6. § 1. Wanneer het, op basis van een in-
dividuele beoordeling, nodig blijkt en er geen andere, 
minder dwingende maatregelen effectief kunnen wor-
den toegepast, kan de minister of zijn gemachtigde 
een verzoeker om internationale bescherming, in een 
welbepaalde plaats in het Rijk vasthouden:

1° om de identiteit of nationaliteit van de verzoeker 
vast te stellen of na te gaan; of

2° om de gegevens te verkrijgen die ten grondslag 
liggen aan het verzoek om internationale bescherming 
en die niet zouden kunnen worden verkregen als de 
verzoeker niet vastgehouden zou worden, met name in 
geval van risico op onderduiken van de verzoeker; of

3° wanneer de verzoeker ter voorbereiding van de 
terugkeer en/of ter uitvoering van het verwijderingspro-
ces wordt vastgehouden, en er kan worden aangetoond 
op basis van objectieve criteria, zoals het feit dat de 
verzoeker reeds de mogelijkheid van toegang tot de 
asielprocedure heeft gehad, er redelijke gronden zijn 
om aan te nemen dat de betrokkene het verzoek om 
internationale bescherming louter heeft ingediend om 
de uitvoering van het terugkeerbesluit uit te stellen of 
te verijdelen;

4° wanneer de bescherming van de nationale veilig-
heid of de openbare orde dat vereisen.

Geen vreemdeling mag worden vastgehouden om 
de enkele reden dat hij een verzoek om internationale 
bescherming heeft gedaan.

De vreemdeling kan slechts worden vastgehouden 
voor een zo kort mogelijke termijn en slechts zo lang 
de in het eerste lid genoemde redenen van vasthouding 
van toepassing zijn.

De duur van de vasthouding mag twee maanden niet 
te boven gaan.

Wanneer de bescherming van de nationale veiligheid 
of de openbare orde dat vereist, kan de minister of zijn 

l’étranger visé au § 1er quitte l’endroit où il est maintenu 
sans y avoir été autorisé,”.

Art. 57

L’article 74/6, de la même loi, inséré par la loi du 
6 mai 1993 et modifi é par les lois du 15 juillet 1996, du 
29 avril 1999, du 15 septembre 2006 et du 8 mai 2013, 
est remplacé par ce qui suit:

“Art. 74/6. § 1er. Lorsque, sur la base d’un examen 
individuel, cela s’avère nécessaire et qu’aucune mesure 
moins coercitive ne peut être efficacement appliquée, 
le ministre ou son délégué peut maintenir dans un lieu 
déterminé dans le Royaume le demandeur de protection 
internationale:

1° pour établir ou vérifi er l’identité ou la nationalité 
du demandeur; ou

2° pour déterminer les éléments sur lesquels se 
fonde la demande de protection internationale qui ne 
pourraient être obtenus si le demandeur n’était pas 
maintenu, en particulier lorsqu’il y a risque de fuite du 
demandeur; ou

3° lorsque le demandeur est maintenu dans le cadre 
d’une procédure de retour, pour préparer le retour et/ou 
procéder à l’éloignement, et lorsqu’il peut être démon-
tré, sur la base de critères objectifs, tels que le fait que 
le demandeur a déjà eu la possibilité d’accéder à la 
procédure d’asile, qu’il existe des motifs raisonnables 
de penser que l’intéressé a introduit la demande de 
protection internationale à seule fi n de retarder ou 
d’empêcher l’exécution de la décision de retour; ou

4° lorsque la protection de la sécurité nationale ou 
de l’ordre public l’exige.

Aucun étranger ne peut être maintenu au seul 
motif qu’il a présenté une demande de protection 
internationale. 

L’étranger ne peut être maintenu que pour une durée 
la plus brève possible et tant que les motifs de maintien 
visés à l’alinéa 1er, sont applicables.

La durée du maintien ne peut excéder deux mois.

Lorsque la protection de la sécurité nationale ou de 
l’ordre public l’exige, le ministre ou son délégué peut 
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gemachtigde de in het eerste lid, 4°, bedoelde vasthou-
ding met een periode van twee maanden verlengen.

Na een verlenging kan de in het vorige lid bedoelde 
beslissing enkel door de minister worden genomen en 
kan de vasthouding van de vreemdeling, na het ver-
strijken van de termijn, slechts telkens met één maand 
verlengd worden, zonder dat de totale duur van de 
vasthouding daardoor evenwel meer dan zes maanden 
mag bedragen.

De duur van de vasthouding wordt van rechts-
wege opgeschort gedurende de aangewende termijn 
om een verzoekschrift in te dienen bij de Raad voor 
Vreemdelingenbetwistingen zoals bedoeld in artikel 
39/57.  Indien overeenkomstig artikel 39/76, §  1, een 
termijn wordt verleend aan de Commissaris-generaal 
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen of aan de 
verzoekende of tussenkomende partij om de door één 
van de partijen aangebrachte nieuwe elementen te 
onderzoeken of haar bemerkingen mee te delen, wordt 
de duur van de vasthouding eveneens van rechtswege 
opgeschort gedurende deze termijnen.

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in Ministerraad, de in het eerste lid bedoelde 
minder dwingende maatregelen voor vasthouding.

Onverminderd het vorige lid, kan de minister of zijn 
gemachtigde de vreemdeling ook een verblijfplaats 
aanwijzen als minder dwingende maatregel voor 
vasthouding.

§  2. Eenmaal de in artikel 52/3, §  1, bedoelde 
vreemdeling het voorwerp uitmaakt van een uitvoer-
bare maatregel tot verwijdering, zijn de bepalingen van 
artikel 7, tweede tot achtste lid, en van titel IIIquater, 
van toepassing.”.

Art. 58

In artikel 74/8, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, in-
gevoegd bij de wet van 15 juli 1996 en gewijzigd bij de 
wetten van 6 mei 2009 en 24 februari 2017, worden de 
woorden “51/5, § 1, of § 3, 52/4, vierde lid, 54,” vervangen 
door de woorden “51/5, § 1, tweede lid, of § 4, derde lid,” 
en worden de woorden “74/6, § 1, of § 1bis,” vervangen 
door het woord “74/6”.

Art. 59

In artikel 74/14, §  3, eerste lid, van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 19 januari 2012 en gewijzigd 

prolonger le maintien visé à l’alinéa 1er, 4°, pour une 
période de deux mois.

Après une prolongation, la décision visée à l’alinéa 
précédent peut être prise uniquement par le ministre 
et le maintien de l’étranger, après l’expiration du délai 
peut être prolongé chaque fois d’un mois seulement 
sans que la durée totale du maintien ne puisse toutefois 
dépasser six mois.

La durée du maintien est suspendue d’office pen-
dant le délai utilisé pour introduire un recours auprès 
du Conseil du contentieux des étrangers, tel que visé 
à l ’article 39/57. Si, conformément à l ’article 39/76, 
§ 1er, un délai est accordé au Commissaire général aux 
réfugiés et aux apatrides ou à la partie requérante ou 
intervenante afi n d’examiner les nouveaux éléments 
apportés par une des parties ou afi n de communiquer 
ses remarques, la durée du maintien est également 
suspendue d’office pendant ces délais.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, les mesures de maintien moins coercitives 
visées à l’alinéa 1er.

Sans préjudice de l’alinéa précédent, le ministre ou 
son délégué peut également assigner un lieu de rési-
dence à l’étranger comme mesure de maintien moins 
coercitive.

§ 2. Une fois que l’étranger visé à l’article 52/3, § 1er, 
fait l’objet d’une mesure d’éloignement exécutoire, les 
dispositions de l’article 7, alinéas 2 à 8, et le titre IIIquater 
s’appliquent.”.

Art. 58

Dans l’article 74/8, § 1er, de la même loi, inséré par 
la loi du 15 juillet 1996 et modifi é par les lois du 6 mai 
2009 et du 24 février 2017, les mots “51/5, § 1er ou § 3, 
52/4, alinéa 4, 54,” sont remplacés par les mots “51/5, 
§ 1er, alinéa 2, ou § 4, alinéa 3,” et les mots “74/6, § 1er, 
ou § 1bis” sont remplacés par le mot “74/6”.

Art. 59

À l’article 74/14, § 3, alinéa 1er , de la même loi, inséré 
par la loi du 19  janvier 2012  et modifi é par la loi du 
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bij de wet van 24 februari 2017, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder 4° wordt opgeheven;

2° de bepaling onder 5° wordt vervangen als volgt:

“5° het verblijf van de onderdaan van een derde land 
werd beëindigd of ingetrokken met toepassing van de 
artikelen 11, § 2, 4°, 13, § 4, 5°, 74/20 of 74/21, of;”;

3° de bepaling onder 6° wordt vervangen als volgt:

“6° het verzoek om internationale bescherming van 
een onderdaan van een derde land werd niet-ontvan-
kelijk verklaard op grond van artikel 57/6, § 3, eerste 
lid, 5°, of werd als kennelijk ongegrond beschouwd op 
grond van artikel 57/6/1, § 2.”.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van de wet van 12 januari 
2007 betreffende de opvang van asielzoekers 

en van bepaalde andere categorieën van 
vreemdelingen

Art. 60

Artikel 1, tweede lid, van de wet van 12  januari 
2007 betreffende de opvang van asielzoekers en van 
bepaalde andere categorieën van vreemdelingen wordt 
vervangen als volgt:

“Zij voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richtlijn 
2013/33/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 26  juni 2013  tot vaststelling van normen voor de 
opvang van verzoekers om internationale bescherming 
(herschikking) gedeeltelijk om.”.

Art. 61

In artikel 2, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 19  januari 2012, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° wordt het woord “ingediend” 
vervangen door het woord “gedaan”;

2° in de bepaling onder 4° wordt het woord “inge-
diend” vervangen door het woord “gedaan”;

3° in de bepaling onder 5°, ii) worden de woorden “en 
ten laste” opgeheven.

24 février 2017, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° le 4° est abrogé;

2° le 5° est remplacé par ce qui suit:

“5° il a été mis fi n au séjour du ressortissant d’un pays 
tiers ou retiré en application des articles 11, § 2, 4°, 13, 
§ 4, 5°, 74/20 ou 74/21, ou;”;

3° le 6° est remplacé par ce qui suit:

“6° la demande de protection internationale d’un 
ressortissant de pays tiers a été déclarée irrecevable 
sur la base de l’article 57/6, § 3, alinéa 1er, 5° ou a été 
considérée comme manifestement infondée sur la base 
de l’article 57/6/1, § 2.”.

CHAPITRE 3

Modifi cations de la loi du 12 janvier 2007 sur 
l’accueil des demandeurs d’asile et de certaines 

autres catégories d’étrangers

Art. 60

L’article 1er, alinéa 2, de la loi du 12 janvier 2007 sur 
l’accueil des demandeurs d’asile et de certaines autres 
catégories d’étrangers, est remplacé par ce qui suit:

“Elle transpose partiellement la directive 2013/33/
UE du Parlement européen et du Conseil du 26  juin 
2013  établissant des normes pour l ’accueil des 
personnes demandant la protection internationale 
(refonte).”.

Art. 61

À l’article 2, alinéa 1er, de la même loi, modifi é par la 
loi du 19 janvier 2012, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans le 1°, le mot “introduit” est remplacé par le 
mot “présenté”;

2°dans le 4°, le mot “introduit” est remplacé par le 
mot “présenté”;

3° dans le 5°, ii), les mots “et à charge” sont abrogés.
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Art. 62

Artikel 4 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten 
van 30 december 2009, 19 januari 2012 en 8 mei 2013, 
wordt vervangen als volgt:

“Art. 4. § 1. Het Agentschap kan het recht op materiële 
hulp beperken of, in uitzonderlijke gevallen, intrekken:

1° indien een asielzoeker de verplichte plaats van 
inschrijving die door het Agentschap werd toegewezen 
weigert, niet benut, of verlaat zonder het Agentschap 
op de hoogte te stellen of, indien toestemming vereist 
is, zonder toestemming te hebben verkregen; of

2° indien een asielzoeker gedurende een redelijke ter-
mijn niet voldoet aan de meldingsplicht of aan verzoeken 
om informatie te verstrekken of te verschijnen voor een 
persoonlijk onderhoud betreffende de asielprocedure; of

3° indien een asielzoeker een volgend verzoek heeft 
gedaan, tot aan de beslissing waarbij tot de ontvankelijk-
heid wordt besloten met toepassing van artikel 57/6/2, 
§ 1, van de wet van 15 december 1980 betreffende de 
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging 
en de verwijdering van vreemdelingen; of

4° met toepassing van de artikelen 35/2 en 45, tweede 
lid , 8° en 9°.

§ 2. In de onder paragraaf 1, 1° en 2°, bedoelde ge-
vallen, wordt indien de asielzoeker wordt opgespoord 
of zich vrijwillig meldt, een op de redenen voor de ver-
dwijning gebaseerde beslissing genomen inzake het 
opnieuw verstrekken van sommige of alle beperkte of 
ingetrokken materiële opvangvoorzieningen.

§ 3. De in dit artikel bedoelde beslissingen tot beper-
king of intrekking van materiële opvangvoorzieningen 
worden individueel gemotiveerd. Deze worden geno-
men met inachtname van de specifi eke situatie van de 
betrokkene, met name voor personen die onder artikel 
36 van dezelfde wet vallen, en met inachtneming van 
het evenredigheidsbeginsel.

§ 4. Het recht op medische begeleiding zoals bedoeld 
in artikelen 24  en 25  en het recht op een waardige 
levensstandaard blijven echter gewaarborgd voor de 
asielzoeker bedoeld in dit artikel.”.

Art. 63

In artikel 6, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, gewij-
zigd bij de wetten van 30 december 2009, 19  januari 

Art. 62

L’article 4  de la même loi, modifi é par les lois du 
30 décembre 2009, du 19 janvier 2012 et du 8 mai 2013, 
est remplacé par ce qui suit:

“Art. 4. § 1er. L’Agence peut limiter ou, dans des cas 
exceptionnels, retirer le droit à l’aide matériel:

1° lorsqu’un demandeur d’asile refuse le lieu obliga-
toire d’inscription désigné par l’Agence, ne l’utilise pas 
ou l’abandonne sans en avoir informé l’Agence ou, si 
une autorisation est nécessaire à cet effet, sans l’avoir 
obtenue; ou

2° lorsqu’un demandeur d’asile ne respecte pas 
l’obligation de se présenter, ne répond pas aux de-
mandes d’information ou ne se rend pas aux entretiens 
personnels concernant la procédure d’asile dans un 
délai raisonnable; ou

3° lorsqu ’un demandeur  d ’asile présente une 
demande ultérieure, jusqu’à ce qu’une décision de 
recevabilité soit prise en application de l’article 57/6/2, 
§ 1er, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au ter-
ritoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des 
étrangers; ou

4° en application des articles 35/2  et 45, alinéa 
2, 8° et 9°.

§  2. Dans les cas visés au paragraphe 1er, 1° et 
2°, lorsque le demandeur d’asile est retrouvé ou se 
présente volontairement, une décision fondée sur les 
raisons de sa disparition, est prise quant au rétablisse-
ment du bénéfi ce de certaines ou de l’ensemble des 
conditions matérielles d’accueil retirées ou réduites.

§  3. Les décisions portant limitation ou retrait du 
bénéfi ce des conditions matérielles d’accueil visées 
au présent article sont individuellement motivées. Elles 
prennent en considération la situation particulière de 
la personne concernée, en particulier des personnes 
visées à l’article 36 de la même loi, et compte tenu du 
principe de proportionnalité.

§ 4. Le droit à l’accompagnement médical tel que visé 
aux articles 24 et 25 et le droit à un niveau de vie digne 
restent cependant garantis au demandeur d’asile visé 
dans le présent article.”.

Art. 63

À l’article 6, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, modifi é 
par les lois du 30 décembre 2009, du 19 janvier 2012 



54 2548/003DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

2012 en 22 april 2012, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de woorden “voordeel van materiële hulp” worden 
ingevoegd tussen de woorden “geldt het” en de woorden 
“voor elke asielzoeker”;

2° de woorden “de indiening” worden vervangen door 
de woorden “het doen”.

Art. 64

In artikel 7, § 2, vijfde lid, van dezelfde wet, vervangen 
bij de wet van 30 december 2009 en gewijzigd bij de 
wet van 8 mei 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het woord “noch” tussen de woorden “het voorwerp 
hebben uitgemaakt” en de woorden “van een beslissing” 
wordt opgeheven;

2° de woorden “noch van een beslissing om de 
nieuwe asielaanvraag niet in overweging te nemen in 
toepassing van artikel 57/6/2 van dezelfde wet” worden 
opgeheven.

Art. 65

In artikel 10, 2°, van dezelfde wet wordt het woord 
“ingediend” vervangen door het woord “gedaan”.

 
Art. 66

In artikel 18 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° In het eerste lid worden de woorden “in geval van 
sterk verhoogde instroom van asielzoekers” ingevoegd 
tussen de woorden “wanneer de normale beschikbare 
opvangcapaciteit tijdelijk uitgeput is,” en de woorden 
“gehuisvest worden”;

2° in het tweede lid wordt de eerste zin vervangen 
als volgt:

“Het verblijf in een dergelijke structuur kan slechts 
voor een zo kort mogelijke redelijke termijn en de fun-
damentele noden van de begunstigde van de opvang 
worden voorzien in functie van de evaluatie van de 
specifi eke noden.”.

et du 22  avril 2012, les modifi cations suivantes sont 
apportées:

1° dans le texte néerlandais, les mots “voordeel van 
materiële hulp” sont insérés entre les mots “geldt het” 
et les mots “voor elke asielzoeker”;

2° les mots “l’introduction” sont remplacés par les 
mots “la présentation”.

Art. 64

À l’article 7, § 2, alinéa 5, de la même loi, remplacé 
par la loi du 30 décembre 2009 et modifi é par la loi du 
8 mai 2013, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° le mot “ni” entre les mots “avoir fait l’objet” et les 
mots “d’une décision” est abrogé;

2° les mots “ni d’une décision de ne pas prendre en 
considération la nouvelle demande d’asile en applica-
tion de l’article 57/6/2 de la même loi” sont abrogés.

Art. 65

À l’article 10, 2°, de la même loi, le mot “introduit” est 
remplacé par le mot “présenté”.

Art. 66

À l’article 18 de la même loi, les modifi cations sui-
vantes sont apportées:

1° à l ’alinéa 1er, les mots “en cas d’afflux massif 
de demandeurs d’asile” sont insérés entre les mots 
“lorsque les capacités de logement normalement dis-
ponibles sont temporairement épuisées,”  et les mots 
“être hébergé”;

2° à l’alinéa 2, la première phrase est remplacée par 
ce qui suit:

“Le séjour dans une telle structure peut uniquement 
avoir lieu pour une période raisonnable aussi courte que 
possible et les besoins fondamentaux du bénéfi ciaire de 
l’accueil y sont rencontrés en fonction de l’évaluation 
de ses besoins spécifi ques.”. 
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Art. 67

In artikel 22 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “spe-
cifi eke noden” vervangen door de woorden “specifi eke 
noden inzake opvang”;

2° een paragraaf 1/1 wordt ingevoegd, luidende:

“§  1/1. Tegelijkertijd met het onderzoek naar de 
specifi eke noden inzake opvang wordt onderzocht of 
er bijzondere procedurele noden zijn, zoals bedoeld in 
artikel 48/9 van de wet van 15 december 1980 betref-
fende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de 
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. Het 
Agentschap kan aanbevelingen doen betreffende de 
bijzondere procedurele noden die een asielzoeker kan 
behoeven aan de Dienst Vreemdelingenzaken en het 
Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de 
Staatlozen, mits zijn instemming.”.

Art. 68

In artikel 36, eerste lid, van dezelfde wet, worden de 
woorden “slachtoffers van geweld of foltering of oude-
ren” vervangen door de woorden “ouderen, personen 
met ernstige ziekten, personen met mentale stoornissen 
en personen die folteringen hebben ondergaan, zijn 
verkracht of aan andere ernstige vormen van psycho-
logisch, fysiek of seksueel geweld zijn blootgesteld, 
zoals slachtoffers van vrouwelijke genitale verminking”.

Art. 69

Artikel 37 van dezelfde wet wordt aangevuld met een 
lid, luidende:

“Bij het beoordelen van het hoger belang van het 
kind wordt in het bijzonder voldoende rekening ge-
houden met:

1° de mogelijkheden van gezinshereniging;

2° het welzijn en de sociale ontwikkeling van de min-
derjarige, met bijzondere aandacht voor de persoonlijke 
situatie van de minderjarige;

3° veiligheids- en beveiligingsoverwegingen, met 
name wanneer de minderjarige mogelijk het slachtoffer 
is van mensenhandel;

Art. 67

À l’article 22, de la même loi, les modifi cations sui-
vantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “besoins 
spécifi ques” sont remplacés par les mots “besoins spé-
cifi ques en termes d’accueil”;

2° un paragraphe § 1er/1 est inséré, rédigé comme suit:

“§ 1er/1. En même temps que l’examen des besoins 
spécifi ques en termes d’accueil, il est examiné s’il existe 
des besoins procéduraux spéciaux tels que visés par 
l’article 48/9 de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès 
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement 
des étrangers. L’Agence peut formuler des recomman-
dations relatives aux besoins procéduraux spéciaux 
qu’un demandeur d’asile peut éprouver auprès de 
l’Office des étrangers et du Commissariat général aux 
réfugiés et apatrides, à condition qu’il ait donné son 
autorisation à cette fi n.”.

Art. 68

À l’article 36, alinéa 1er, de la même loi, les mots 
“les personnes victimes de violence ou de tortures ou 
encore les personnes âgées” sont remplacés par les 
mots “les personnes âgées, les personnes ayant des 
maladies graves, les personnes souffrant de troubles 
mentaux et les personnes qui ont subi des tortures, des 
viols ou d’autres formes graves de violence psycholo-
gique, physique ou sexuelle, par exemple les victimes 
de mutilation génitale féminine”.

Art. 69

L’article 37 de la même loi, est complété par un alinéa 
rédigé comme suit:

“Lors de l ’évaluation de l ’ intérêt supérieur de 
l’enfant, il est dûment tenu compte, en particulier, des 
facteurs suivants:

1° les possibilités de regroupement familial;

2° le bien-être et le développement social du mineur, 
en accordant une attention particulière à la situation 
personnelle du mineur;

3° les considérations tenant à la sûreté et à la sécu-
rité, en particulier lorsque le mineur est susceptible 
d’être une victime de la traite des êtres humains;
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4° l’avis du mineur, en fonction de son âge, de sa 
maturité et de sa vulnérabilité.”.

Art. 70

À l’article 38 de la même loi, les mots “, avec ses 
frères ou sœurs mineurs non mariés” sont insérés entre 
les mots “ses parents” et les mots “ou avec la personne”.

Art. 71

L’article 60, alinéa 2, de la même loi, est remplacé 
par ce qui suit:

“Cette aide matérielle est octroyée dans les struc-
tures d’accueil communautaires gérées par l’Agence 
ou un partenaire avec lequel l’Agence a conclu une 
convention spécifi que pour l’accueil des mineurs visés 
à l’alinéa 1er.”.

4° het standpunt van de minderjarige in overeenstem-
ming met zijn leeftijd, maturiteit en kwetsbaarheid.”.

Art. 70

In artikel 38 van dezelfde wet worden de woorden 
“, bij zijn ongehuwde minderjarige broers of zussen” 
ingevoegd tussen de woorden “bij zijn ouders” en de 
woorden “of bij de persoon”.

Art. 71

Artikel 60, tweede lid, van dezelfde wet, wordt ver-
vangen als volgt:

“Deze materiële hulp wordt toegekend binnen de col-
lectieve opvangstructuren die worden beheerd door het 
Agentschap of een partner waarmee het Agentschap 
een specifi eke conventie heeft afgesloten voor de op-
vang van de in het eerste lid bedoelde minderjarigen.”.
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